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AJ,LERS 

.Forst finder man l k,·islliaugen en 
passende gren, klipper den ti I og an
hringer den i en b·omstcrp .i tle som 
er fylcil med jord. Pollen pyn les pcn l 
med biomstcrpa1.ir. 

Dernæst skaffer man sig endel skutl 
av eviggrønne planter, r. eks. evonym11s 
Dh:se skutl binder man til grenene 
ved hjælp av b·omst ,·rslaa:traad, sua 
l!·æet biir passende Juvr.kt. 

Titi:siclst hænf;er man frugtene paa, 
ogsaa med blomsterslaaltra·ad. Hvis del 
er epler som benyttes binaes de selv
folgelig- fast i sti lke!le. Appelsiner 
ma:i man freste ved at stikke staal
traarl . gjennem skallet. -

Hvorledes man lager "et epletræ'' 
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Billedet viser en . fiks ;,"·· o~e~r~skehde· :~a~k.at ser
Yeere fru~ paa ved selslrn per. lsledetror som man I 
ellers pleier at anbringe eplene i en rruglvase, er de 
her hængt op i et træ, Yel at merke saa fiffig og 
bchæncli~ at det aldeles s~r ul som om de \"irkelig vok
ser paa træct. H\-or 'edl's man bærer sig ad med at 
freiustilie ·et slikt "imi.erl rp lel.r::c • kau mau se :w 1>1m1a~ 

leg1.i .1~ene tilvenstre paa siden. Som borddekorativn 
tar di: s~ smaatrærr sig nydeli!.( ut og det forfeill'r 
sjelden sin v:rkning n:iar vertiuden ved maaltidets 
slutniug med gavmilde hænder begynder at plukke 
frugten av træet og dele den ut blandt sine forun:!, 
rede og beundrende gjester. 
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De tause kjØbmænd. Byen !Iya hyin i 
Birma i Bakinclicn er hjemstedet ror en 
livlig handel IIllcd perler og andre ,edle 
stener. De faJdbys fra aapne hoder paa 
gatene, og naar en kjøper inclfinder sig, 
veksle.s der saa godt som ikke et on.I 
m llem sæ'g ··r~11 og ham. Kjoperen Ull· 
clersoker de u ts illede varer o:~ byr paa 
dem ved hjæl1) av et 1i11gersprog r;:om 
alle forstaar. Man sitter eller ligg~r 
paa maller, som er anbragt ovenpan 
el stillas av bambus. Perlene og æclel
:;teocne ligger paa et fat eller en ski\"e 
a,· træ, og naar man hat· fundet en• 
perle som pas>er en, griper man Gæ'
i<erc.ms haand under falet, trykker den 
p:i.a en bestemt maate og har dermed 
gjort sit bud. Sælgeren svarer ja e ller 
11. i. pgsaa gjen nem ha~ncl try k, og sa a
lcti es utvikler sii;: en ofte laug, men a! 
dcles taus samtale mellem de to, inc.1-
lil enighet · er opnaadd eller man er klar 
ov~r. at idag blir der ikke nogen han-

del mcliem de to. 

~ 
Blomstersprøiten som pensel ved 
skiltmaling. En mand i byen \Vaukon i 
[owa i Amer.ka har fundel paa en Jur 
og original maate at male skilter ·paa. 
Av papir ulskjærer han bokslavskabelo
uer og sætter dem rast med tegncslifter 
paa elet brct eller papslykkc, hvorpaa 
skiltet skal malrs Saa rylcler han en 
blomslcrsprøite med gamke tynd!ly enrlc 
uwJing og sproiter elet utover skabclon
slykket. og paa den maale s ;al han 
\":-Cre istand til al male e ski! i en 
brøkdel av den tid, del ellers Yilde la. 

Baater som er laget av en uthulet 
tiræstamme var som ·bekjendt i bruk 
bos de forskjelligste folkes lag a !lerede for 
,12rtvsc·ner ~i len, o·g blanc.Il olclforskcr
ue er der eni~het om, at denne baat
[orm er wundtypen for alle senere baa
ter og sk1h. like op til den rurst moderne 
;;;1per-dreaclnaught. Og saa gi, der end-
11u folk som bygger sine baater likesom 

konuner lil at ligne en kano. Detle er 
saaJedes tilfælclet med de, incl.føclte i det 
i11drc av Columh:a i Syd-Amerika, som 
bruker disse uia1eriske ka11oer til at 
fragte bananer og andre produkter op 
og ned elvene paa. Det tar ikke sjelden 
lo-tre m:umcder for tre mand al lage en 

baat av cle1rne klassiske oldlidstype. 

En dramatisk tyvejagt. 1 Boston 
h<cndtc det for ikke længe siden en be
givenh et som for utenro slaaencle kunde 
se ut s 1111 om den var et led i en spren
denclc 1i1uwp!a,else, men i virkelighe
ten \"!a· den det hit re <1lvor. En bevæbnrl, 
rklende politibeljenl forfuLgte en ly\'. 
Tyven s.;kle lilslnt lilflngt i en kjøl
rurretniug som laa i kjælderelagen. Ufor
Jærc!E't red den tjeneslivrige ordens
haanclhævcr e[ter tyven nedover trap
pene i11cl l f(}rretuingen og grep her 
tyven, - · sikkert til like s~or forfær
ddsc f.n· rlcnne s )IUJ lil overraske:se ror 

ckspeililriccn i forretningPn. 

Sidevogner med jalousi-rulleskjermer. 
I Englaad bruker man nu at beskylle 
passagcrcne i m .. torcykl:nes sic!C\•o,;ner 
mot vind regn og kulde ved hjælp av 
jutuusi-rulieskjermer omtrent av den 
slU!-s, som er almindelig kjeudt fra <le 
amerikanske skriveb~rd. Sk.iermen er til 
at lr<l'kke ned, s;ia den hell cl.o-ekkcr 
passagercne, som dog kar" . ho'de utki'c 
fr.·movcr gjcnnem rn re luid !rut:. Naar 
skjermcn ikke brukes, lii<ger den skjult 

inc.le i s 'devog11el's karosseri. 

Fotografiforstørrelser av kolossale 
omfang, anvendt som malerisk bak· 
grund ved optagelser av levende bil
leder. En fotograr i KaUornien har op
fnndet en metode, hvorved det er mulig 
at fcrslnrre a!mindelige smaa fotogra
fier av format 9x12 centimeter, saa de 
kommer op i en større'se av over 4 
meter i bredden, uten at billedets de
taljer gaar tapt. . Og - hvilkel er elet 
interessat1teste - [orslørrelser av Llenne 
art har funclel rik anvendelse !i m1 b<1k
~r11nd ved oplagelse av levende billeder 
i:;ledetro1· malte billedet", hvorved hele 
seenenet blir av langt mer virkelighets-

tro vil"lming. 

Tractoren som sneplog·. Paa den andre 
~iden av Atlanterhavet har man til de 
mange au vende Iser, tractoren erterhaan
Llen har faat, nu ogsaa føiet den ;it 
den hcnytles sou~ sneplog. Ved hjælr. 
av nopen planker er det en forholdsYis 
let sak at omdanne en tractor !il en 
snep!o;:r son~ gj ur udmerkct fy"desl selv 
i Lemmelig høi sne. I lllinois, hvor 
lrador-sucplegene s·,t'r:ig er i virksom
het. mua di s ·~ ofle force re et snelag 

paa en hnlv meler og mer. 

En h_øist eiendommelig foredragssal 
t•1· rle1t som tiodes i fængslct i Fresnes 
ikke langt fra Paris. Fængslet, som er 
CL av ve1·dens storste, staar i forbindelse 
med et selskap ii1de i Paris, hvis for
uma! er al virke opdragende paa !'an
gene gjcnnem oplyseude foredrag. Dis c 
roredru,g holdes i en stor sal, hvis c;.e 
~itle fra gulv !il tak e1· opfyldl av en 
mængc!e trappelignende avsatser med aap
ninger. som fangene kan kikke ut av, 
og som staar i forbindelse med cellene. 
Det er let ·ro·r fangene at høre op; se 
roreclragsholdert'n og at følge med i rle 
kemiske og rys;ske forsøk, han ledsager 
sit foredrag merl, hvor:mot fani:;ene ikke 
kan se hvcranc!rn inclbyrdes. Billedet 
gjengir en scene fra et foredrag om 
de uhc.lchgc føi{l : r av overdreven nycl e:se 

nv alkohol. 

"Kirkeklokk~nes konge" eller ,"zar 
Kolokol'' som· den heter paa russi ;le, 
er verdens største kirkeklokke. Her slaar 
rle11 i sprængt tilstand paa et muret 
fundament i bykvarteret Kreml i l.lfoskva. 
Men en gang bar dens m..-egtige klang 
tonet ut av lydlmllene i "Ivan deu &to
re 's klokketaarn. I midten av 16CO-arene 
styrtet klokken under en ildebrand ned 
fra sit slillas, blev igjen hængt op, men 
faldt under en ny ildebrand i 1;03 ned 

·igjen. Den blev saa omstøpt og ophængt 
igjen, men 1737 styrtet den atte1· ned, 

. da en ny ilc!ebrand · herjet klokketaar
ne.t. Skj l!!nt klokken bare raldt fra en 
.hi i le · av 5 JUJC t,T, begravet den sig ved 
faldet dypt i jorJen, O;! et slort stykke 
paa 11"UOO k ilogram blev slaat ut av 
rien. Det fortælles, at det var de perler 

.og ædelstcncr, s Jm Moskvas fornemme 
dam.er hadue kastet i den §meltede malm 
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under støpnmgcn, som hadde gjort m~
l::tllet skjort saa klokken sprang Yed 
faldet. Nu staar .,kirkek lokkenes kon~~' 
pa:i. en aapen pJads i byen. Paa billedd 
sees httllet i den OJ d t avs'aatle slykkc 
pa:i. 11,000 kilogra1111. Hele klokken veier 
200.000 kilo~ram. og dens omJaug ncclcn-

li.l utgjor 20 meler, 

En svømmeklokke er e.Jl av de sidslc 
nye opfindelser paa svømn·ngens 0111 -
raaclc. Den er av cellul oid. saa at man 
kan se i~jennem; den, og slutter trot til 
halsen neclenlil. saa a t der ikke kan 
komme vand i;1d den ,·cieu, mens dl'\n 
er aapen oventil ror ln lllil fø rsclens skylrl. 
Selv mcuueskcr solll har mrg : L suwa 
anlæg for svomning, skal 'el hjælp av . 
denne svommekiokke kunne lære at 
svonune paa ti minutter, paaslaar ., ro- · 
pular Mcehanics", ic.let den storste va n
skr!ighet ror nybcgyndere i syommekur:· . 
sten - vanskeligheten ved al ho!dc 11m11-

deu . fr; for vand - her er overvunclet. 
paa en yclerst enkel o~ probat maale. 
At svønune.klokken s '<al kunne oYerrJødig~ 
gjøre hrnken av b::tdcha-tte rot' damer, 

gjør den ydcrligere anvt'ndeHg. 

En elektrisk barkskrællemaskin, 
hvor s.krælkkniveu er anbra;it paa en 
!ilen tromle som dreier sit( rund! mrd 
st ir hasll 'hcL er nu i bruk i de sl ore 
amc.r kan:k; tømmerdistri ter. Del cl:r1 s 
ten1ml'li;r besværlige og sene avbarkninw.· 
arbdrte gaar som en lek, paastaaes d01·, 
naar det utføres med dcu. clcklrisk c 
skrællemaskin. Et arbeide som dfl >bl 
20 man<l til at utføre paa en dag nam· 
trærue avbarkes e:ter den ~am.le haand
meloden kan e n mand præstere, uaar 

han bruker skrællemasklnen. 

Verdens største potaskeske, og som 
'el at merke virkelig brukes 
og ikke bare er Jaget for kuriositetens 
skuld. er den S')IIll fineles i d~t gamle .. 
hcromte kloster Rilo i M.1keclo i "Il. Naar 
munkene her skat holde maa.tid, blfr 
der inde i klostergaarden 'i.tillet en lang 
rad av store skaater paa jorden - boril 
og stoler brukes ikke - , og den som 
nser maten op besørger dette arbeide 
ved hjælp . av en vælchg lræske, som c1· 
paa st"r ' else omtrent som el menneske. 
E11 skefnld av denne kja:mp. s w e1· nok 

til omtrent li mane!. s 
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Paveslottet i Avignon i Frankrike, hvor paverne blev tvunget til at bo fra aaret J.309 til aaret 1377. 

De landflygtiøe pavers sint. 
i det vakre Provence, hvor korn 
og oliven, vin og morbær væl
der op av jorden og hvor Rho
nens brede, rolige strøm glir av
sted mens de sølvgraa oliventrær 
og de sorte steneker speiler sig 
i dens vand, finder man det æld-

gamle, graa Avignon med sin høie 
kalkklippe, og paa klippens side det 
gamle, store paveslot. 

Det var i begyndelsen av det fjortende aarhun
dre at paven valgte Avignon til residens og for
lot Rom. Det var·' pave Clemens V, og da han 
i 1309 kom til Avignon var det halvveis av tvang. 
Pavestolen var da kommet fuldstændig under fransk 
indflydelse og magt, og man forlangte fra fransk 
side at paverne herefter skulde bo i Avignon, 
hvor man bedre kunde kontrollere dem og bruke 
dem til fordel for fransk politik. I 68 aar bodde 
der ialt 7 paver her, nemlig Clemens V, Johan 
XXII, Benedikt XII, Clemens VI, lnnocent VI, . 
Urban V og Gregor XI, og disse 68 aar kaldes 
endda "Pavernes babyloniske landflygtighetstid". 
Først i 1377 vendte Gregor XI tilbake til Rom, 
men byen som pavestolen hadde kjØpt av grev
inde Jeanne av Toulouse vedblev at være pave
lig besiddelse, og den var det like til den franske 
l'evolution, da den franske Sb!- anne~terte byen og 

En av de skumle, trange gaarde i paveslottet med. 
· · !ile. enorme murma~ex. -

gjorde den til fransk statseiendom. Mens paveme 
bodde her bygget de paveslottet, de bygget paa 
det i 56 aar, og det var netop blit færdig da pave
stolen atter blev flyttet til Rom. Slottet er uhyre 
stort og ligner mer en fæstning end et slot, men 
i pavetiden hadde paverne baade sin talrike liv
vakt her og sine hundreder av prester om sig. 
Desuten, tidene var usikre saa man maatte bo balt 
sikre murer. Av de store indkomster paverne had
de kjøpte de ogsaa meget jord, saa slottet her 
blev midtpunktet i et helt Etet rike. Efter pa
vernes tilbakereise til Rom kom siottet i lange tider 
til at staa tomt. Undertiden gjorde det imidlertid 
nytte som kaserne, undertiden var det pakhus for 
korn og olje, undertiden som fængsel, og under 

revolutionen, da det kom til blodig borgerkrig mel
lem revolutionens tilhængere og pavernes trofa
ste, var der her sat en domstol som avsa utal
lige dØdsdomme. Nu rummer det gamle slot en 
del av byens offentlige bibliotek og dets arkiv, 
men det fylder saa uendelig litet i disse uhyre sa
ler og utallige rum. Slottet er imponerende at se 
utenfra og man har søkt at bøte litt paa dets 
skummelhet ved beplantninger, springvand og 
kunstverker; næsten endda mer imponerende vir
ker det indvendig med sine vældige rum, sine gaar
der, buer og murmasser. Det er et uhyre monu
ment for pavernes magt i svundne dager, og mid
delalåeren taler sit sprog ut av hver eneste sten. 

~ 
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Taushetens aak. 
Av 

~ Miniatursamling av kjendte malerier med historiske motiver. 
I 

som de pleide at kaste folk 
ned i fØr i tiden! Sir Andrews 
husholderske vil fortælle os 
om det, og jeg løp for at fin
de Dem. Jeg vet De interesse
rer Dem for slikt og de venter 
paa Dem! Kom saa fort De 
kan!" 

Amy Mac Lauren. 
(Autorisert oversættelse.). 

{Forts.) 

H an var ærgerlig paa sig 
selv fordi han lot sin 

vrede løpe av med sig - men 
hun drev ham til det yderste. 
Al medlidenhet med hende 
forsvandt - han følte sig ktm 
opfyldt av bitter harme. Han 
vilde ikke reise sig fra bæn
ken før han hadde faat fra
vristet hende det svar han ven
tet paa. 

Hun talte med nedslagne 
Øine. 

"Vil du ikke gi mig en frist 
til at tænke mig om?" sa hun Alexander den stores død. -

Efter Carl von Pi Lo lys mal eri. 

Mens hun aandeløs sa alt det
te hængte hun sig ved Mrs. 
Maynards arm og forsøkte at 
trække hende med sig. Mrs. 
Maynard hadde mest lyst til at 
slaa det vakre ansigt som var 
vendt op mot hende, og hun 
hevnet sig ved at gaa saa lang
somt som vel mulig og la sit 
ravgule skjerf hænge fast i 
hver hindring de møtte paa 
veien. 

Da hun naadde døren tvang 
hun sig til at smile og idet 
hun løsnet den unge pikes 

og idet hun rettet sig op med 
en viss værdighet tilf Øiet hun : 
"Jeg har endnu litt stolthet 
tilbake." 

"Frist?" sa Jack. "Hvad me
ner du?" 

Hendes værdighet slappedes. 

I aarel 323 f . Kr. var den store erob1·er Alexander av Makedonien kommet 
til Dal>ylon erter et tog Ul Indien. Han hadde da erobret si~ el rike hvis 
utstrækning . verden cndnu aldrig hadde set mal\en lil, men allikevel omgikkes 
han her i Babylon, som han gjwde til en av sit rikes bo,·edstæder, med · 
nye erobringsplaner. Da blev han plud;e!i~ syk av en heftig feber, og mens 
baus hustru Roxane stod ved hans ~eng og hans s ierrike generaJei· samledes om 
ham dode han. Han var da bare 33 aa~ gammel. Han hadde lndsat "talhal
r'lcrc i alle de erobrede land, men hans fcllh rncr som skulue holde det mæg-

1 

tigc rike sa=en, kunde ikke bli enige, o~ erter Alcxancjers død gik r iket hm·
lig under. 

haand fra sin arm gav hun 
hende et venlig puf og sa: 

"Løp ind og si at jeg kom
mer, og at jeg beklager at de 
har maattet vente paa mig." 

Saasnart den unge piken var 
forsvundet vendte hun sig mot 
Jack. Ilun ansaa det for bedst at 

holde fast ved sin sedvanlige 
metode. 

"Gi mig tid til at vænne mig til adskil
lelsen. Jeg maa jo forandre min levemaate. 
Jeg maa løse mine gamle forbindelser. Gi 
mig tid før du sier hende det. Det er saa 
haardt at vile at ens elendige liv skal læg
ges aapent for en andens Øine ! Jeg vilde 
gjerne først reise hort og trække mig ut 
av verden -" 

Jack gjorde en utaalmodig bevægelse. 
Men hun tok det bedre end han hadde 
ventet. Han følte at hun holdt paa at gi 
efter. Det var virkelig utsigt til at han kun
de faa frihet til at kræve den kjærlighet 
som han higet efter ined hele sin sjæl! 
Bevisstheten herom gjorde ham mildere. 

"Hvor lang tid vil du ha?" spurte han. 
Hendes tanker arbeidet hastig og 

febrilsk. Knnde hun bare vinde tid! Hun 
visste endda ikke hvad hun vilde benytte 
tiden til, men hendes evne til at finde en 
utvei hadde hittil aldrig svigtet hende. 
Hun vilde ikke be om altfor lang tid, for 

· den traad hun holdt ham i var saa svak 
at den let kunde briste. Hun knuget hæn
dene sammen og saa bedende paa ham. 

"Gi mig en uke - jeg ber bare om en 
eneste uke. Skjænk mig denne ene uken 

han blev skaanet for at gi et Øieblik
kelig svar. 

En hØi, litt skingrende stemme ropte 
paa Mrs. Maynard og de saa en ung pike 
med en masse hØrgult haar nedover skul
drene komme løpende mot dem. 

Hun var datter av Mrs. Maynards vert 
og hadde fattet stor forkjærlighet for sine 
forældres gjest. 

Mrs. Maynard bØide sig frem . 
"Jack," bad hun. "Du kan jkke m·slaa 

min sidste bØn ?" 
Han hadde -reist sig halvt op, men satte 

sig ned igjen. Det var som om ordene blev 
trukket ut av ham med magt. 

"En uke?" sa han motstræbende. "Vel, 
jeg skal ikke si noget til hende fØr idag 
o_m en uke." 

XIV. 
I det "døde taarn". 

Den unge pike kom løpende bort til dem. 
"Mrs. Maynard," ropte hun. "De maa 

endelig komme og se det hullet i gulvet 

S t i 11 e s t u n d e r. 

"Tak for det du sa istad -
det er den sidste tjeneste jeg 

vil be dig om." Hun stanset og saa ned. 
"Blir du her? Jeg vilde saa gjerne vite det. 
Det er saa frygtelig at vite dig i nærheten 
og allikevel være adskilt fra dig ved en av
grund! Vær barmhjertig og si mig det, saa 
jeg kan vite hvad jeg skal gjøre." 

Jack svarte ikke straks. Han stod og teg
net figurer i sanden med stokken. I en 
hel uke skulde hans tunge være bundet. 
Hvorledes skulde han holde ut at 1eve under 
same tak som Nanny og stadig træffe sam
men med hen<)e naar den mørke sky frem
deles var imellem dem? Han visste at han 
ikke kunde holde ut en slik tvang. 

"Jeg blir ikke her," sa han endelig. "Jeg 
reiser saasnart som mulig - rimeligvis 
allerede imorgen. Jeg har vigtige forbere
delser at gjøre. Jeg kommer tilbake og 
henter hende naar alt er ordnet." 

"Tak," mumlet hun, og saa hørte hun 
den unge pike rope paa hende indefra. 

Ifølge den besked Lady Brewster hadde 
git Margaret gjennem Nanny hadde hun 
latt stenen i det dØde taarn fjerne. Der 
maatte to· mænd til at løfte den, for den 
var stor og tung og hadde ikke været røri 

paa flere aar. av de mange 
lykkelige aar 
som venter dig ! 
Gi mig tid til 
at skjule mig 
selv - til at 

Et litet utvalg av de mest kjendle salmer, vuggeviser og andre sanger L let harmonisering, 

Margaret had
de kjendskap 
til alle de sagn 
som stod i for-

forsvinde av dit 
liv." 

Hendes stem
me skalv og 
brast. 

,Jeg gjØr det
te for din skyld. 
For din skyld 
opgir jeg alt 
som gjør livet 
værdifuldt for 
Inig." 

Der var en 
svak klang av 
virkelig følelse 
i hendes ord 
som kunde væ
re blit farlige 
t9r Jack, m en 

Andantino 

Syn6 kun 1 dl.D ungdoms va&l', 

Syng kun i din ungdoms vaar -

l 
1 den 13' øe sommer·; sangensvældtra. bJer-tet g a.u 

~ 

tet kommer . 

bindelse med 
Pittivie, og da 
gjestene an
kom til slottet 
var htm parat 
til at vise dem 
om. 

Hun gjorde 
som sedvanlig 
sine forberedel-
ser den efter
middag. Med 
et stort knippe 
nøkler i haan
den gik hun 
rundt i slottet 
og aapnet alle 
dørene - for 
der var mange 
mystiske rur;1 
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og hemmelige trapper i det gamle 
slot. 

Da hun var f æ1·dig med sine forbe
redelser vendte hun tilbake til sit eget 
værelse, hvor hun satte sig i en læne
stol med sit haandarbeide og ventet. 

Det var meget lummert i veiret den 
dag og hun hadde aapnet alle vinduer 
for at faa den fugtige, mugne luft som 
steg op av hullet i gulvet, drevet ut. 
Nogen av vinduene var uten nytte for 
l vset i værelset. Det var mere smaa 
ti:·agtformede huller som var boret 
jud i de tykke murer og som i gamle 
dager hadde været benyttet i krigstil
f ælde. Utenfor var de ikke synlige 
paa grund av de tætte ef eurankcr 
som dækket dem. 
· Møblene i Margaret_s værelse var 
flyttet fra sine vanlige pladser for at 
der kunde bli et tomt rum omkring 
hullet i gl.1lvet. Hendes sybord var 
sat helt op til væggen ved vinduene 
og stolen stod ved siden av det. Den 
lunge luft maatte ha gjort hende søv
nig, hun merket ikke at hendes Øien
lok bade lukket sig før hun blev slg 
bevisst at der lød stemmer like ved 
hendes Ører. Værelset var tomt, men 
hun var straks paa det rene med 
hvorfra stemmene kom. Hun visste 
at der stod en bænk ved den efeu
klæd te mur. En eller anden person - eller 
rettere personer at dømme efter lyden -
maatte sitte paa bænken og tale sammen. 

Det var jo ikke nogen sjelden foreteelse. 
Hun tok sit haandarbeide som var faldt paa 
gulvet og vilde begynde at sy igjen. Det 
tragtformede hul var like bak hendes ·hode 
og det lignet i konstruktion en telefon. De 
ord som blev talt utenfor taarnet naadde 
Margaret meget distinkt. 

Margaret var en kvinde med en absolut 
uavhængig karakter. I samvittighetssaker 
handlet h1m altid helt og holdent efter sit 
eget skjøn. 

I begyndelsen inleresserte slemmene 
ntenfor taarnet hende ikke, men saa gik det 
op for hende at den ene -av de personer 
som talte var kaptein Adair. Saa fanget no
gen sætninger hendes opmerksomhet. Hen
des sytØi faldt igjen upaaagtet paa gulvet 
og der kom et nysgjerrig uttryk i hendes 
Øine. Hun hadde graa øine l50ID Iaa dypt i 
hodet. Det var Øine som var helt uutgrun
ddige og aldrig røbet deres eiermands fø
lelser. 

Enkelte mennesker 
var rred Margaret. De 
som engang hadde set 
vreden flamme i hen 
des graa Øine tok sig 
vel iagt for ikke at 
fremkalde denne vrede 
oftere. 

Hun visste ikke hvor 
længe hun hadde sittet 
der og lyttet til samta
len utenfor, men mens 
hun lyttet fik hen-
des Øine eri .dy-
pere glans og 
trækkene om 
hendes mund 
blev haarde · ' 
re. Saa hørt<> 
hun en ung 
pike rope, 
meri det lød 1 det døde Laarn. 
ganske svakt, 
for murene i taarnet var meget tykke. 

Nu brydde hun sig ikke om at lytte mer; 
hun hadde hørt nok. Paa bordet ved siden 
av hende stod hendes arbeidskurv og no
gen indrammede f~tografier, og der laa 
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"Kapteinen" i Yosernite-dalen. 

Pa.."t fjeldgruppen Sierra NevJr!as vestside, 1 Kali
rornien, finder man den slorslag,ne og vakre Yosr
mile-tlal, der likesom Yellowstone Park er Jredlyst 
nallonalpark. Dalbunden selv ligger bare 1200 ~ler 
over havflaten, men den omgis paa beg~e sider 
av fulclstændig Jodrette fjeldvægger SJIDI siger op 
lil en hølde av over 1300 micter over dalens bw1d. 
Gjennem dalen larmer Merced-elven avsted og dan
ner ved klippene "De tre brødre·• tre vældigc fossc
fllJ.d effer hverandre. Vandet styrter her ned fra en 
htr'frle ay næsten 800 meter. En av de mest im.po-
nerena~ kllppeformationer er fjeldet "Kapteinen" (El 
Capitan' som er vel lCOO meler høit, og som bestaar 
saa at si ay en eneste granilblok. Det er den man 
ser paa vorl billede her, og paa beskueren virker 
den aldeles oyervældende, sær:i; da den Jigger litt 
isoler! saa man derved bedre fatter tlens størrelse 
og nelrle. Ikke langt herfra er det man Jinder de 
kjendl<! k.læmpetrær som er verdens største og som 
naar en høicle av over 150 meter. Yosemite-dalen 
blev først oprlagct 1 1851 da elet a'ore træk nv 
guldgravere gik ut mot ~~aliforniens cventyrlantl. 
l 1861 bleY den erklæ11 ro:- fredlyst nationalpark. 
Av egnens oprinclelige beboere finder man nu bare 
nogen ganske faa. Det er <.)e saakaldte Digger- eller 
Shoshone-ludrnnei-e, et forkomment og elendig folk! 
som hore1· til de laveslslaacnde av alle Amerikas 
uiinrlva~ncre.. De lrækker omkring med sine telter 
oi: nogen raa husdyr og der er vistnok bare nogen 
faa hundre av tlcn1 tilbake. - Fol Underwood. 

New York. 

ogsaa nogen bøker. Hun tok et av foto
graf i ene og saa paa det. Det forestillet en 
kraftig bygget mand paa omkring firti aar 
med et ansigt som paafaldende lignet Mar
garets. Det var de samme Øine og det 
samme energiske, bestemte karaktertræk 
om nmnd og hake. 

"Davie," sa hun, henvendt til fotografiet, 
"baade du og jeg vet at hendes mand har 
ligget i sin grav i et aar." 

Hun satte fotografiet tilbake paa bordet. 
"Og slik en kvinde stiller sig imellem en 

mands og hans hustrus kjærlighet og vil 
berøve en mand hans faderværdighet." 

Mørke glimt av vrede kom frem i hen
des øine og de faldt paa det gapende hul 
i gulvet. 

"Det rummet var ikke for mørkt for 
dig," mumlet hun. "Men bare vent, din tid 
kommer nok. Du er opdaget I Nu er det 
Margaret Robertson som kan sno dig om 
fingeren _ " _ 

Hun reiste sig da hun i det samme hørte 
stemmer . og latter ute fra den lange kor
ridor som førte til den flØi av slottet hvor 
hendes værelse laa. · 

Dø1~en blev reve i' op og · .hun hørte Sir 
Andrew si: 

6 

"N aa, Margaret, er De her? Jeg har 
bragt Dem nogen gjester." 

Margaret neiet paa sin værdige, 
gammeldagse maate. Htm var kjendt 
av de fleste av gjestene og hele hen
des person og optræden indgød 
altid en viss respekt og interesse 
hos· hendes omgivelser. 

Selskapet stimlet sammen om hen
de, de unge med ivrig spØrgende 
Øine og med frygtsomme blik bort
imot det uhyggelige mindesmerke 
om fortidens tragedier. 

Enhver som opmerksomt iagttok 
Margaret yilde ha bemerket at hun 
mer end en gang saa bort til døren 
som om hun ventet nogen. 

Saa lød igjen Sir Andrews stemme. 
"Naa, der er endelig Mrs. May

nard ! Vi trodde De hadde gaat Dem 
bort blandt ruinene. Jeg vet ikke om 
De sætter pris paa denne del av fore
stillingen," tilf Øiet han smilende. 
"Det er nærmest et slags rædsels-

- kabinet." 
Margaret saa forbi ham og saa en 

kvinde gli ind gjennem den aapne 
dør. Der var noget i hendes ut
seende som gjorde hende for
skjellig fra alle andre personer 
derinde. Der var over hende en 
ubestemmelig charme som var mer 

betagende ·end hendes skjØnhet. 
Margarets Øine hvilte paa hende i no

gen sekunder. Saa fortsatte hun paa sin 
rolige, langsomme maate den beretning 
so1n var blit avbrutt ved Mrs. Maynards 
komme. 

Høitidelig og med en kraft og dramatisk 
veltalenhet som forbauset selv hendes 
herre som jo kjendte hende saa godt, for
talte hun historien om det dØde taarn og 
dets gruopvækkende rædsler. 

Det var efterhaanden begyndt at skumre 
litt, og værelset syntes fuldt av skygger 
og lurende spØkelsesagtige væsener i hver 
krok. Margaret holdt sine tilhørere iaande: 
deres øine hang ved hendes læber og hver 
av hendes bevægelser. 

Mrs. Maynard holdt sig tæt op til Sir 
Andrew og hvisket at hun var ræd, men 
han hørte hende ikke. Han var optat ·av 
at iagtta Margarets ansigt. Han hadde al
drig fØr hørt hende tale slik - og nogen 
av de sagn hun fortalte var fremmed for 
ham. 

Margaret gjorde aldrig noget usedvan-

Hun visste ikke hvor hi;ngc hun hadde siltet der 
og lyttet til samtalen utenfor. 

lig uten nogen bestemt hensigt. Hvorfor 
mon hun ~a saa stor vegt paa at skræm
ane ~isse megesker som ikke b::-tyd1fo :'·: · 
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get for hende, og SOlll ~~e" Ø.Ilske( en han ~ ~g haJ!s'.:kone Var. en S!Qr -tyk Hia-; 
eftermiddags underholdning? . · · trone som. bræ~et naar J1tj_n talte::'. · .. 

Sir Andrew tænkte midertiden ·at lian Lulu 'ventet ikke av ham · at ·han skulde 
meget gjerne skulde Ønske at vite ·lwad ··'· ta del i : sarnthl~n. Hun .v~r optat med -at 
der foregik i Margarets indre. . . - · skjæQ.ke te· og hendes falestrØm fløt ustan

. seli~- · · " . · 
. !ack likte hende godt og hadde ikke no

XV. 

En rolig testund . . 

Jack hadde fulgt Mrs. lVIaynard ind i 
huset, men da den unge piken kom løpen
de bort til hende og drog hende med sig 
blev han staaende et Øieblik; saa gik han 
nogen skridt bortover den stengang som 
førte til Margarets værelse da han hørte 
rasling av skjørter bak sig og en bløt st~m-
me rope paa sig. · : 

Han vendte sig om og saa Lady Brew
ster komme gaaende efter sig. Hun lo 
muntert og moret sig Øiensynlig over at 
hun var saa dristig at stanse ham. 

"De skal ikke gaa ind i det værelse," 
sa hun; "det er fuldt av rædsler. Jeg gaar 
aldrig derind. Ingenting i verden skulde 
faa m~g til at sætte mine ben der, og De 
skal ikke gaa derind fordi De fremdeles 
<'r rekonvalescent og ikke taaler stort. Tænk 
paa Deres stakkars kone! De v~l bli aldeles 
forstyrret av at se ned i det frygtelig·e hul
let. De maa endelig ikke gaa derind." 

Jack smilte av hendes alvoriige ord. 
"Det er meget venlig av· Dem at være 

saa omhyggelig for mig," sa han . . 
Sir Andrew hadde forestillet sfo hustru 

for Jack samme morgen som han :første 
gang var i haven; men Lulu hadde syntes 
han saa træt og daarlig nt og hadde ikke 
villet anstrenge ham med at tale for meget 
med ham. 

Da hun kom tilbake om eftermiddagen 
hadde hun faat tid til at veksle nogen oi·d 
med ham før hendes andre gjester la be
slag paa hendes opmerksomhet. · 

Lady Brewster var yngre end Sir An
drew, og hun var en liten, fin, tendre 
skabning som saa yngre ut end hu.J,1 var. 
Hun var i besiddelse av ~n ba·rnslig ind
tagende oprigtighet og mangel p:;i.a s~lvbe
vissthet og var utvungen og naturlig i sit 
væsen og hele sin optræden. · 

"De kommer til at bli derinde en stund," 
sa hun og nikket i retning av taarnet. "Og 
jeg længter slik efter te, jeg holder paa at 
dØ av tørst! Ganen er aldeles tør av at 
snakke saa meget, og jeg kan ikke fordra 
at kjøre saa langt paa en varm dag." 

Hendes straalende Øine hvilte paa ham. 
Men der var ikke spor av koketteri i dem. 

"Vi vil ha os en rolig te for os selv," sa 
hun. "Jeg vilde netop begynde da jeg saa 
at De gjorde mine til at slutte Dem til 
de andre, og jeg syntes det vilde bli alt
for anstrengende for -Dem derfor lØp jeg 
efter Dem for at frelse Dem." 

Hun hadde snudd og mens hun stadig 
talte og forklarte og smaaskjændte paa 
ham paa sin indtagende naturlige maate, 
gik hun foran barn tilbake til hallen . 

"Sæt Den1 nu der," sa hun og pekte paa 
en makelig lænestol, mens hun selv tok 
plads i en hØirygget stol som var trukket 
bort til tebordet. "Og De maa ikke prøve 
paa at være galant og varte mig op for 
Deres baand skal ligge i ro og De maa ikke 
rØre den. Jeg skal smøre paa brødet for 
Dem og dele det op i passende biter som 
De kan putte i munden De bruker vel 
baade sukker og fløte? Skal De ha sterk 
te? Tynd te smaker vondt og er kjedelig. 
Den herren jeg hadde tilbords igaar talte 
saameget om at mat skulde være interes
·sant. Lam uten krusemymtesaus, for eks
empel Y~!: sQm at kysse si!} egen kone, sa . 

get imot at sitte stille og ikke foreta sig 
noget. "Lulu med hendes· barnslig~ .natur
lighet indgav ham en følelse av hjemJighet. 
Han hadde en føle1se som 0111 han hadde 
kjendt · hende · i lang tid og som om han 
utallige ga1iger hadde sittet s.amll).en med 
hende · her _i hallen og drukket te av disse 
gammeldagse hvite og grønne koppene. 
Og dette hadde været Nannys hjem i de 
sidste seks maaneder ! Ved disse tanker 
steg der en følelse· av dyp taknemmelig-

. het ·op i ham. Hvor snille hadde ikke Sir 
Andre-\v og Lady Brewster· været mot hen
de ·og barnet? V:rede mot sig selv blandet 
en f-ølelse av smerte i hans taknemme
lighet. Hvorledes vilde de forholde sig 
overfor ham naar de-fik vite at han hadde 
overlatt hende saalænge til fremmedes om
sorg, at hans stolthet hadde vildledet hans 
begreper om ·ære og pligt? . 

Baade Sir · Andrew og Lady Brewster 
maatte vit'e hvem han var. Nanny hadde 
forlalt dem det, men de visste ikke at han 

·og Nmmy hadde møtt hverandre under de-

"l\"ann y,"' sa hun, "han er et elskværdig og præg
tig mr nneskc." · 

res fravær. Han følte at han ingen ret had
de til at sitte her og motta disse beviser 
paa venlighet som blev vist ham. Han var 
en bedrager og han avskydde alt bedrageri. 
Han angret allerede at han hadde git Mrs. 
Maynard en ukes frist. Hvorfor hadde han 
gjort det? Han burde nu kunne ha sagt til 
Lady Brewster: "Alt er nu iorden mellem 
Nanny og mig. Hun kommer tilbake til 
mig," og saa kunde han aapent og ærlig 
ha takket hende for den gjestfrihet hun 
hadde vist hans hustru og barn. Men han 
var tvunget til at tie. En ting maatte ban 
gjøre. Han maatte fortælle Lady Brewster 
at han var vitende om Nannys nærvær 

. paa Pittivie - og det maatte gjøres jo før 
jo heller. Om faa minutter kunde de jo bli 
forstyrret av det øvrige selskap. 

Lulu la merke til at han sat og lekte med 
sit smørbrød istedenfor at spise det. 

"Liker De det ikke?" spurte hun. "Vil 
De ha noget andet?" 

"Nei tak," sa han, og nu visste ban plud
selig hvorledes han skulde redde sig ut av 
denne vanskelige situation. Han kom til 
9.t tænke paa Nannys budskap og de ord 
hun hadde brukt. Lulu yilØe f Ql~staa det, 
haqge !m~. .sagt. 
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· "I:.aay .. ~re\iste,r," sa han idet han saa 
h.ende}frldt inØ 'j _ansigtet, "jeg har et bud 
til Derri. ·Na:riri.y bad mig si Dem at hun 
t:fodde Uike hi.in. vilde komme hjem til te. 
Hun sa De . vilde forstaa det." 

Det blev sagt pludselig og kort og man 
kunde merke ·. hvor nervøs han var. Han 
saa Lady Brewsters kinder blusse, men 
han kunde ha svoret paa at det glimt som 
kom i hendes Øine var fremkaldt av glæde, 
ikke av vrede. 

Et øieblik sat hun taus, saa sa hun 
hurtig : 

"Stakkars, søle Nanny - men hun maa 
virkelig ha te. Jeg skal gi besk ed om at 
den blir sendt til hende naar hun kom
mer!" og hun reiste sig og ringte. 

Saa satte hun sig med igjen et suk. 
"Hørte De at en dør blev aapnet og 

lukket igjen? Det betyr at nu kommer 
allesammen tilbake, og vor fred er forbi. 
Lov mig endelig at De hvis de andre skul
de begynde at snakke om knokler og ske
letter og spøkelser, vil bringe andre em
ner paa bane. De maa gjerne slaa istyk
ker en kop eller velte en tallerken med 
smørbrød, eller hvad De ellers kan f inde 
paa - men De maa ikke la dem snakke 
om slike ting !'1 

"Det lover jeg," sa Jack. Hvor søt og 
elskværdig hun var! Han hadde en fornem
melse som om en tung byrde var lØf tet 
av hans skuldre. · 
. Lady Brewster saa ikke Nanny før se

nere ut paa aftenen. Hun var netop færdig 
med at klæ sig til middag og boldt paa 
at fæste nogen blomster foran paa kjolen 
da døren blev aapnet og Nanny kom ind. 

"Hvor har du været?" utbrøt hun og 
løp l:iende imøte. "Alle har lett efter dig 
- all~!" . 

Hun tok et skridt tilbake og saa paa 
NanQy. 

"Nanny !" sa hun. "Han er et ualmin
delig tiltalende og prægtig menneske, og 
han ser saa daarlig og ulykkelig ut. Da 
han bragt~ mig dit budskap kunde jeg ha 
kyss~t ham - ja, det kunde jeg virke
lig. Han saa ut som om han trængte saa 
haardt til at bli trøstet." 

Nanny blev ·blek. 
"Jeg var ikke sikker paa om du visste 

- om han hadde bragt dig min hilsen," 
stammet hun . "Jeg tænkte at ·det kanske 
vilde være det bedste om jeg ikke kom ned 
til midda a -" "' . 

"Ikke komme ned til middag?" sa Lady 
Brewster. "Men hvorfor ikke? Naturlig
vis skal <lu komme ned til middag. Saa 
- der lØd gongongen. Du har ikke tid hi 
at klæ dig om - men det er det samme. 
Du ser saa søt ut i den sommerkjolen. 
Andrew vet det - alt er iorden," tilfØiet 
hun hastig. "Jeg har fortalt ham det." 

Det lille selskap som den aften satte sig 
tilbords i spisesalen paa Pittivie var i en 
gladere stemning den aften end den fore
gaaende aften skjønt bare to av de fire 
personer holdt samtalen gaaende. 

Sir Andrew var aldrig meget pratsom, 
men Nanny var ikke taus av naturen, og 
forlegenhet og generthet hørte ikke til 
hendes svake sider . 

Men den aften var hun baade forlegen 
og taus. Hun følte sig trykket av den 
kjendsgjerning at hendes mand sat like 
overfor hende. Han saa ut til at føle sig 
fuldstændig hjemme i denne fortrolige 
kreds, og Sir Andrew og Lulu likte ham 
godt. De betragtet hans tilstedeværelse 
som en belt naturlig sak. Nanny kjendte 
saa godt den inaaten hvorpaa de god
kjendte kjendsgjerninger uten at komme 
med nærgaaende spørsmaal. De var Øien -
syiilig under indtrykket av at alt var i 
d~ skjØ}meste 9rden. De yilde aldrig be 
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om nærmere forkla
ring medmindre den 
blev git dem frivil
lig. 

Og Nanny tænkte 
at alt nrnatte være ior
den. Jack kunde ikke 
~itte og snakke saa 
fornøiet med Lulu 
hvis han stadig led un
der den frygtelige 
uvishet. Det trætte, 
forpinte uttryk var 
næsten forsvundet fra 
hans ansigt. Og han 
hadde flere g~nger 
ledd av noget Lulu 
hadde sagt; det var 
saa deilig at høre 
ham le igjen! Det 
bragte svundne da
gers solskin og glæ
de tilbake til hende 
igjen . 

Hun bøiet hodet 
over sin tallerken for
di hun visste at hun 
hadde taarer i Øinc
ne og hun var ræd 
for at de skulde tro 
al hun var ulykkelig 
hvis de saa at hun 
graat. Og det var jo 
nctop fordi hun var 
glad. 

Lnlu forklarte Jack 
med naiv likefremhet 
hvor ubehagelig det 
var at skulde gaa 
med andre folks 
klær. 

"De vet at da vi 
reiste bort igaar var 
det ikke vor hensigt 
at bli borte om nat
ten," sa hun. "Derfor 
maatte vi laane alting 
- til og med tand
børster I De sa de var 
ganske nye, og jeg 
tror nok ogsaa de var 
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det, for det lugtet 
parfymeforretning av 
dem og de var alde
les stive. Andrews 
klær var altfor sniaa 
til ham. Han har jo 
saa lang ryg og livet 
paa livkjolen hans sat 
oppe mellem skulder
bladene - og mine 
klær var altfor store 
til mig." 

Hun gjorde en ma
lende beskriYelse med 
hændene. 

"Andrew," sa hun 
og løftet hodet for at 
kunne se over blom
stene som stod midt 
paa bordet, "hvor me
get tror du den damen 
kunde veie? Jeg rnaat
te bruke otte sikker
hetsnaaler for at faa 
hendes belte til at sitte _ 
paa mig saa nogen
lunde. Tror du ikl'e 
hun veier over otti 
kilo?" 

"Det kan jeg ikke 
si sikkert f Ør jeg har 
hende· paa vegten.'" 
svarte Sir Andre'" paa 
sin alvorlige, trohjer
tede maate. 

Lulu trak paa skul:
drene og vendte sig 
mot Jack. 

"Er han ikke e11 
egte skotte?" sa hun. · 
"Man faar aldrig en 
skotte til at uttale en 
mening før han er al
deles sikker i sin sak. 
Jeg er ikke skotsk - 
jeg er litt av hYert. 
Det er da en trøst a c 
jeg ikke behøver at 
være saa forsigsig." 

(f'OrLi.)1 

BRAND OMBORD. Efter en tegning av H an s B o hr d t. 

f YR under kjelen og dampen op! 
Fra broen til avgang det lyder. 

Damperen rører sin vældige krop, 
og skummet om skruene syder. 
Skorstenens røk i den skytunge kveld 
pustes tilveirs, hvor blaasten den jager. 
Der ~· iftes og ropes farvel og levvel. 
Saa stanser de tusener stemmers væld, 
og utover havet i natten damperen drage:r. 

Kapteinen paa broen, l·ormand ved rat, 
folk i maskinen, utkik forute . 
Trygt kan I sove. Kursen er sat, 
den kjender sin vei, vor skute. 
Stemplet slaar sine taktfaste slag, 
staalhjertet dumpt i stilheten banker. 
Kyst3tripen svin der i mørket derbag; 
m€n foran gryr en fremtiden~ dag, 
og ut imot den gaar tusener længtende tan

ker. 

Da lyder der midt paa det store hav, 
hvor ikke et seil er i sigte, 
midt paa det ensomme brusende hav 
et ord, som faar mod til at svigte. 
"Brand!" Det 'har ulmet i nat o.g dag, 
medens man slumret og spiste og spøkte. 
Det brænder nede i varenes lag, 
i lasten der forut - En farefuld sag! 
Fra for og til agter brer sig det skræmmende 

rygte. 

Sluk da! Man har jo dog sprØiter ombord, 
og vand er der nok av at tage. 
Kapteinen møter med sindige ord, 
den voksende, jamrende klage: 
"Nu sætter vi kurs imot ·nærmeste land, 
under kjelen hver 1.-ulstump vi bruker. 
Faar luene luft, kan vi ei holde stand." 
"Nuve!! Vor kaptein er en dygtig mand." 
Da brister for ildtrykkets vælde fordæk og luker. 

Rædselsskrik lyde: fra kvindcr og mænd. 
"Til sprØitene, karer!" Straalene syder; 
flammene synker og stiger igjen, 
mot himlen med knitring de sk-yder. 
Man flygter mot agter i ræd~el og ve, 
man ber og man Vl'ir sine hænder. 
Man kjæmper om baatene. Hiælp, hvad vil ske? 
Der er ikke et fartøi paa havet at se. 
Men kapteinens røst som et skud gjennem døds

larmen lyder. 

"Bort fra baatene! Orden ombord! 
Her er det mig som raader og by<ler. 
Den første som vaager at trodse mit ord, 
som en hund i dækket jeg skyder. 
I se:::, vi kan ikke med ilden faa bugt, 
den kan ikke reddes, vor skute. 
Men baatene rummer os, veiret er smukt, 
alle kan frelses ved orden og tugt. 
Men slaas I som vilddyr, saa er med os alle det ute.'' 

De hørte hvert ord fra kapteinens mund, 
de saa hans revolverløp glimte. 

Det hele gik for sig med orden nok; 
Først kvinder og barn og de svake! 

Da skaptes der ro i fortvilelsens stund, 
hvor frelse ei før var at skimte. 
Man følte, man hadde en chef ombord, 
som kunde for ledningen raade. 
Høit over flammenes brakende kor 

· hørtes hans klare, myndige ord, 
og raskt gjorde folkene klar de frelsende baade. 

Saa mandspassagerer og mandskapets flok 
Tilsidst var kun chefen tilbake. 
Han saa paa sit skib. Det hadde han ført 
saa ofte tilsjøs under flaget. 
Fra broen hans sidste kommando var hørt. 
Han kjæmpet med graaten; men øiet blev tørt. -
Saa sprang han fraborde . Og baatene rodde fra vraget. 

R. H. 
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Stavelsf'gaade. 
I vor nervøse, forha;;ted.., tid 
vist alle de f Ør s t t> vil være; 
et tal er den sidste, eg barn maa med flid 
paa skolen dets egenskap lære. 
Det hele kan lyde saa vittig og flot, 
men slutter som oft.eft dog inde litt spot. 

BeregningfOP!?:a ver. 
1. 

En turist som stod paa et fjeld saa en sky paa 
l1imlen og samme sky:;; i;·peilbillede i en sjø ved 
foten av fjeldet. Han fandt ved maalingen, at de 
vinkler sigtelinjen dannet med den horisontale lin
je, var 30 grader og 45 grader. Naar det antas 
at observationspunktet la"l 1000 meter over sjøens 
•andspeil, hvor høit var rna $kyen over vandspei
kt? 

2. 
Tallet 96 lar sig dele i fire summer (positive tal). 

uegte brøker, saaledes at den andre er tre gan
ger ;;aa stor som den første, den tredie tre ganger 
saa stor som den andre, den fjerde tre ganger saa 
stor som den tredie. Hvilke fire summer er ment? 

Bokstavkors. nlo 
tifH Bokstavene i denne kors

figur skal omstillet saale
des, at de to Jodrette ra
ller indeholder de samme 
to navn som de vandret
te, nemlig : 1. En engelsk 
by. 2. En amerikansk elv. 

LJLININININ 
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Folkega11d~r. 

1. Naar du bar mig, er du nær ved at ønske mig 
dit hvor pepperen gror; men du :rortviler næsten 
hvis du taper mig, og vinder du mig har du mig 
ikke mer. 

2. Den vilde menneskeæter svinger den naar han 
vil nedlægge sit offer; kokken spekker den naar 
lum skal tilberede en kraftig :ret. H vad er det? 

3. Næsten enhver ung pike, ja selv barn har en 
kjede, men nævn mig nu en kjede som intet men
neske kan bære? 

4. Med B en by, omtalt i det gamle testamente, 
med F etslags eventyr, med M et engelsk pike
navn, med S E:!t vaaben og uten forbokstav en ung 
mand som blev dræpt. 

5. Jeg vokser i skogen, og"jeg utbetales i penger. 
I mig møtes ofte to som elsker hverandre. 
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Dersom en raket fra jorden skal naa maanen, m:1a den ikkc: r,,·ryrcs med direkte si,L ' m;il mau11r
skiven (ckn o,·erstc punklcrle linje Yiser den clirckle yci , men den maa s~ndc s ut i C- 11 relnin,g om-
1rPnt som clen der er vist ,-cd den ncderslc punkLL·rle lii1jc. likn rorn\Tig er der meget store Y:111-
skeli'..(helcr vcel bercgning~n n,· s'glct, idel ikke alene mnancn f]yllcr si.~ mens rnkellen er underveis, rn c 1~ 
r<ikcllen nlskyles rra jorden som bcvægcr sig pna clob!Jclt 111:.alc. ncmli~ med en farl av OYcr r.oJ meler 1 
~ckunclel i en 1·etni,1g o~ samtidig med en hasli ghcl av 30 ldl ;;mt'l:-r i sl'lrnnrlel i en ancl rn rel11in~. 

· Reisen til Maanen. 
Det som engang !"tod :<om en drøm for en Jules 

Vernes fantasi drøftes nu i videnskabelige kredse 

som et projekt der bør forsøkes realisert og hvor

til det nødvendige mandskap allerede har meldt 

sig - nemlig en amerikansk dame og to ameri -

kanske flywre. 
- 0·-

En amerikansk videnskapsmand, professor Jfo
bert H. Goddard ved Clark College i W 01cester, 
Massachusetts, har som bekjendt for ikke længe 
siden utkastet ideen til en gigantisk plan: ved
hjælp av en specielt konstruert kjæmperaket !=<kul
de man forsøke at naa maanen. Raketten skulde 
medføre en stor ladning av mag'Tlesiumpulver, som 
ved rakettens støt mot maaneoverflaten vilde eks
plodere og lyse saa sterkt op at det vilde kunne 
ses hernede fra jorden ihverifald i de kraftigste 
av vore teleskoper. For at gjøre lysvirkningen 
større vilde man la raketten ramme maanens mør
ke natside, det vil si: for~øket skulde foretas -ved 
nymaane. 

Det interessanteste ved denne plan er ikke dens 
formaal i og for sig, men det at den er utkastet 
av en nøgtern naturvidensk~psmand paa grund
lag av talrike forsøk og nøiagtige beregninger, 
samt at planen har vundet bifald blandt andre 
videnskapsmænd, navnlig de lærde som leder den 
berømte Smithsonian ImJitution i Washington, som 
har tilsagt professor Goddard rikelig pekuniær 
støtte til utførelse a\• planen. Ogsaa De forenede 
Staters regjering vil yde bidrag med en sum av 
50.000 dollars . Endnu har professor Gocldard ikke ' 
penger nok til forsøket, som vil kræve mindst 
100.000 dollars. Men h :m venter snart at ha sum
men samlet, og det int: ·~·essante eksperiment vil 
da bli foretat. 

Professor Goddard ::t,E!·ter ikke at ta sigte pa;:i 
maanen med sin raket. Som forberedende indled
ning vil han først sen'!P. en prøveraket et halvt 
snes kilometer op i luft~n . Siden vil han, idet han 
forøker de krudtladning" ,· som raketten medfører. 
og som, idet de med mellemrum eksploderer en 
for en, driver raketten ;:Yster:t. prøve at ::<ende ra
ketten 1000 kilometer tilveirs. Paa denne reis ·? 
skal dem medføre selvr'!;ish-Prende meteorologisk·~ 
apparater og man venter sig i videnskabelige kredsf' 
meget av den kundskap om forh:)ldene i atmosfæ
rens øverste lag som man paa denne maate er · 
holder, - forutsat da at den ±aldskjermsindretning 
som professor Goddard vil. forsyne raketten med 
og som skal tjene til at dæmpe rakettens støt ved 
de~s tilbakekomst til jorden som ellers vilde bli 
voldsomt, virkelig fungerer som den skal. I mot
sat fald vil alle de meteol'Glogiske apparater splint
res, og det muli;;e utbytte tilintetgjøres. 

Tilsidst .- og her er man ved sakens intere.; 
sante kjernepunkt - skal raketten sendes avste1 
med maanen som adresse og med ca. 10 kilogra!Y! 
mag'Tlesiumpulver som ladning. Og lykkes det da 
at faa raketten bragt op til maanen, er det hen
sigten at konstruere en ny og større raket efter 
samme system, o g i d e n n e ra k e t v i 1 t r c 
m enn e s k e r ta p 1 ad s for at begi sig ut paa 
den interessanteste reise som nogensinde er brt 
foretat - reisen til maanen! De tre passagerer 
har a.llere<le meldt sig : tl-:ot er kapteinene Collirn; 
og Fitzgerald av De forenede Staters flyverkorps, 
og en dame, Miss Ruth Phillips, fra byen Kansa::. 

At denne reise vil bli overordentlig interessant 

er der ingen tvil om. Men likesaa sikkert er det 
at den blir farlig og risikabel for de tre passa
gerer. Den engelske viclenskapsmand F. Morrell 
har paapekt endel av de største vanskeligheter. 

Først er det vanskelighete11 med at beregne i 
hvilken retning raketten skal ntsendes for at man 
kan være sikker paa at den naar maanen og ikke 
blir kredsende om en ny maane utenom jorden. Og 
denne vanskelighet er støire end man sknlde tro, 
sier Morrell. At man ikke kan avfyre raketten 
direkte mot maanen er givet, for det tar tid for 
raketten at tilbakelæg·ge de ca. 385.000 kilometer 
som er medlem jorden og maar..en, og maanen vilde 
i den tid ha flyttet sig langt bort fra der hvor 
den var før. Man maa alts:1a beregne sJ...'lld
retningen. Men dette er ikke let da man ikkP. 
kjender rakettens virkelige h:i<:tighet paa hele re :-· 
sen, og da den utskytes fra jorden som har doL-· 
belt bevægelse, idet den hYert sekund dreier sig ov -: r 
600 meter i en retning (aksedreiningen) samti<l,:;:
med at den flytter sig omtrent 3 0 k i 1 om ete l' 
i en anden retning (banebevæ;~elsen), hvortil kom . 
mer hensynet til m a a n e n s bevægelse. 

Men dernæst vil den begync!Plseshastighet i·akc~- . 

ten skal ha for .at den skal kunne overvinc:.! 
tyngcjekraftens hindrend o? indflydelse være sa-1 
stor - nemlig over 1 0 k i 1 om ett> r i sek u n 
d e t, det vil si tolv gang-er større fart end den 
hvormed en riflekule forlater geværløpet! - at ra
kettens metalhyl$ter vil bli :r.vitgløclende. s0m et 
stjerneskud, en meteor naar den farer gjennem 
jordens atmosfære, og denne omstændighet vil væ1·'? 
i høi grad uheldsvanger for passagerene inde i 

maanerakettens ellers saa hyggelige ophold5rnm, -
for ikke at tale om hvilhen virkni'1g glØdningen 
vil ha paa krudtladningen som føres med som driv. 
kraft! 

Og endelig : selv om de tre mennesker lykkelig 
og vel naar maai:ien og lander uten rnolesi; et ste•l 
paa dens kratel'fyldte ove-·flate, - hvordan vil d . ~ 
saa slippe bort derfra igjen? 

Vanskelighetene er store, men - till'den og 
troen og begeistringen ho; dem som er interesser~ 

·i 

·1 

"""--""--"'-~-:J 
Her ses maanerakettens opfinder, den a111cri l> n11sJ:(' 
professor Hobel"t II. Goddarel, i sin have i \Vorccstu· 
i ;l[::issaehusells ifærcl med at eksperimentere merl 
rle smaa raketter, · som danner forbilledet ror d<'ll 
store raket hvormeel han mener at kunne naa maanen. 
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Der er tre dristige mennesker, nemlig en ameriklu$k dame og lo amerikanske [lyvcr c, SJlll har lilbuclt at ville vaage Iorsokel s nn passagerer i professor 
Goddard& raket, .naar denne engang Skal ut paa sin store, eventyrlige reise til maanen. Og den illustrerte verdenspresse begyudcr man allerede at bc
skjæfligc sig m:P.d denne reise i billeder og tekst og paa en slik maate at man kunde tro den val" en fuldbyrdel kjendsgjerniag, idet man som f . eks. paa 
detre !Jillecle forsaker at ill us· rere kjæmp eraketten1> ankomst lit maanen. Det sl ore ring berg som sees paa den her viste del av rnaaueoverl'latcn, el" Pia to, 

som er over hundre kilometer i tver maal. 

~ I 

i det verdenshistoriske _projekt er ogsaa stor! Og 
videnskapsmænd staar bak! Videnskapen har før 
løst opgaver som for almindelige mennesker h.n
syntes umulige. Det blir en merkedag den dag c.1 
Miss Ruth Phillips i selskap med de to kapteine:!: 

Collins og Fitzger·ald lukker døren bak sig i ku
peen i professor Goddards ral<et og gir s_ignal til 
at lunten maa tændes saa at reisen til maanen kan 

. begynde. Den dag burde Juli,s Verne ha oplevet. 
At for s Ø k et paa at naa maanen vil bli foretat 

er sikkert, at dømme efter det alYor hvormed sa
ken omfattes av videnskapsmænd, videnskabelig·e 
institutioner og statsinstitutioner i Amerika. s 
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Naar tilfældet faar lov til 
at raade. 

Av 

Frederic Boutes. 
Autorisert oversættelse av Josephine Aarbye. 

F erlan! - Nei, det var da morsomt! 
" Er du kommt tilbake?" 

Pierre Ferlan hadde vendt sig om og 
da han gjenkjendte de:s hØie, elegante 
mand som rakte begge hændene ut imot 
ham, lyste et glædesstraalende smil op i 
hans fine, solbrændte ansigt. 

"Er det dig, Penrelle? Kjære ven, jeg 
er netop kommet tilbake hit og skulde 
netop -" 

"Komme og besøke mig - ja, det vil 
jeg da haabe ! Ellers var der ikke meget 
:ved at være gamle skolekammerater ! Det 
er jo aar siden vi har set hverandre, med 
alle de reisene du gjør! Morer det dig saa 
at være ute i koloniene? - Men nu haa
ber jeg at du er kommet hjem for at bli 
her? Jeg hjælper min 
far med ledelsen av 
hans fabrik. Man maa 
jo ta sig til noget alvor
lig. - La os gaa der
ind, der kan vi betire 
snakke i ro." 

Han puffet sin ven 
ind i et mennesketomt 
værelse i en kafe og 
fortsatte at snakke 
idet han med jovial 
hjertelighet fremkaldte 
fælles ungdomsminder. 

"Kan du huske vore 
roturer i Beuvrelles 
hvor du kom og til
bragte en sommer sam
men med mig og min 
onkel? - Apropos 
Beuvrelles, kan du 
huske naboeiendom-
men hvor fru Dorvelle og 
hendes to døtre bodde? -
Jo, det husker du sikkerl -
vi var jo altid derborte." 

"Ja, det husker jeg godt," svarle 
Ferlan litt bevæget. 

"Fru Dorvelle er ruinert og det er lre 
aar siden at eiendommen blev solgt. - 
Det sies at hun skal bo i Paris med sine 
to døtre i en liten leilighet. - Det var en 
stor forandring for dem." 

"Har du truffet dem senere?" 
"Nei, det har jeg ikke. Det vilde ha 

gjort mig ondt, og dem vilde det sikkert 
ha været pinlig. - Ikke sandt, naar livs
stillingen forandres slik? Det var arkitekt 
Moraud som fortalte mig altsammen ifjor. 
- Damene er nødt til at arbeide, stakkars. 
Og Madeleine, den ældste datteren, hun 
blev gift, vet du - men hendes mand 
har det ogsaa smaat - og da saa moren 
blev ruinert - - - de har hat mange 
ulykker. - Husker du ikke Madeleine? -
Jeg trodde dengang at du var forelsket i 
hende _:.f, 

Ferlan gjorde en avvergende bevægelse 
pg sa: 

"Du maa ikke spøke med dette. Den 
sommeren har nu i seks aar været kilden 
til mine glæder. Du vet at jeg altid har 
været en drømmer, mottagelig for ethvert 
indtryk. - Min mor døde saa tidlig at jeg 
ikke har kjendt hende og en streng, alvor
lig far opdrog mig efter sin overbevisning 
uten at ta hensyn til mine anlæg eller til
bf}ieligheter, og jeg erfarte først at han 
virkelig hadde holdt av mig gjennem et 
brev ban efterlot mig da han døde. - Det 
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er dig, Penrelle, jeg kan takke for at der 
har været en oase i .min glædesløse ung
dom. 

I Beuvrelles og særlig i Verlere følte jeg 
for første gang glæden ved at leve, ved at 
være ung og fri! 

Jeg husker den makeløs venlige motta
gelsen jeg fik av den blide, moderlige fru 
Dorvelle og hendes to pene, friske, muntre 
<løtre, Gene'-;icre, som ikke var voksen, og 
Madeleine. 

Disse tfo1er har været som meislet ind 
i min erindring; hvor mange ganger har 
jeg ikke lukket Øinene for bedre at leve 
<le't hele op ·igjen: muntre, barnslige glæ
de.r, -spaserturer i ni.ark og skog, dans om 
afte1ien i den stilfulde salonen, latter og 
søte unge ansigter og ·slanke ungpikeskik
kelser i hvite kjoler - alle de herlige til
lokkelser som denne altfor korte sommeren 
bØd mig. · · 

Det var som en drøm og er ikke drøm
meverdenen den vakreste del av tilvæ
relsen?" 

"Jo, det har du rel i," sa Penrelle som 

n~11cvierc la glæclcsstraalende sin baand i hans 
netop da fru Dorvelle aapnct døren. 

ogsaa hadde en viss smag for virkeligheten 
naar denne var tiltalende. 

"Og Madeleine var feen i mit paradis," 
fortsatte Ferlan. "Aa, hvor jeg elsket hen
de, saa hØit at je~ næsten ikke turde ind
rømme det for mig selv. Som i en lykke
rus gjentok jeg atter og atter hendes navn 
ganske sagte, Og naar hun kom mig imØle 
følte jeg mig besvimelsen nær. 

Jeg trodde jeg skulde dØ av sorg da jeg 
ved besøkets slut fik vite at hun var blit 
forlovet. For jeg elsket hende endda -
jeg har aldrig ophørt at elske hende. For 
mig har der aldrig været og vil der aldrig 
være nogen anden kvinde. - Hun er kan
ske atter alene og ulykkelig." 

Han var saa bevæget at han et Øieblil{ 
maatte samle sig, før han sa: 

"Gi mig hr. Morands adresse, han vet 
jo hvor de bor." 

Endelig fandt han den lille, smale gaten 
og det tarvelige huset. Pierre Ferlan gik 
kjæmpende med sin sindsbevægelse gjen
nem den mørke gang; men pludselig blev 
han staaende. Han fandt sit forehavende 
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stridende mot al fornuft og mente at han 
gjorde bedst i at gaa igjen. 

Han ringte allikevel paa og døren til en 
beskeden leilighet blev aapnet. 

Bo1~te i den ene enden av værelset som 
var halvmørkt stod en skrivemaskin. 

En slank sortklædt kvindeskikkelse stod 
foran ham, og i den daarlige belysning 
skimtet han et blidt, freidig ansigt ombØl
get av et_ lyst haar .. 

Han skalv av sindsbevægelse· for · han 
gjenkjendte hende; hun var lik sig selv, 
bare at hun kanske var blit blekere. 

"Det er jo her fru Dorvelle bor?" spurte 
han med skjælvende stemme. 

"Min mor er gaat ut, men hun kommer 
straks tilbake." 

Det var denne sølvklare stemmen som 
Ferlan aldrig hadde kunnet glemme. 

"Kjender De mig ikke igje~, frue?" 
spurte han efter en kort pause. "De mot
tok mig saa venlig i Deres hjem for nogen 
aar siden." 

Han var gaat etpar skridt længer ind i 
værelset; den unge dame gjenkjendte ham 
og utbrøt synlig overrasket: 

"Aa, det er jo hr. Pierre Ferlan !" 
"Ja, det er det. Ved tanken om den elsk

værdige mottagelse jeg dengang fik hos 
Dem, tillot jeg mig - - jeg er netop 
kommet tilbake til Frankrike efter et langt 
fravær. Jeg har faat Deres adresse hos 
hr. Morand. Jeg har faat vite - -" 

Han turde ikke fortsætte; han visste ikke 
hvad han skulde si, men bare saa paa hen
de uten at -bli klar over at hun rødmet 
over hans forlegenhet. Han betragtet og
saa det fattige indbo og det paabegyndte 
arbeide. 

"De arbeider nok," sa han tilsidst. 
"Ja, det gjør jeg," svarte hun smilende, 

og han gjenkjendte hendes smil. "Det ei· 
slet ikke noget kjedelig arbeide jeg har. 
Min søster· har hjulpet mig, men hun er 
for tiden i Sydfrankrike. Men De vikle 
tale med min mor -" 

"Ja, det var om - Verliere - om Deres 
hus -" 

"Det er ikke vort hus mer." 
Han hadde følelsen av at hun vilde be

gynde at graate, men lum behersket sig 
og sa: 

"Vi hadde mange minder derfra - " 
"Det har jeg ogsaa," mumlet Ferlan. 
De begyndte at snakke om den somme-

ren da han hadde besøkt dem paa Verliere, 
og de hadde snart fundet den gamle, kam
meratslige tonen fra gamle dager. 

De tarvelige omgivelser de befandt sig i 
svandt bort, og som ved et trylleri oplevet 
de de svundne timer: solens varme, sko
gens skygge, gjenlyden av sorgløse glæder. 

Ferlan sa pludselig: 
"Hvor jeg elsket Dem!" 
Rødmende og skjælvende reiste hun sig. 
"Mig? Elsket De mig?" 
Han nikket uten at turde se op. 
"Det forekom mig - " hvisket hun _, 

"jeg trodde dengang - at det var Made
leine De elsket - og hun er jo gift nu - " 

Det gav et sæt i ham. 
Den unge kvinde som stod foran ham 

var ikke Madeleine, men Geneviere - den 
1mge pike som nu var forvandlet til en 
bedaarende ung kvinde - hun var den Ma
deleine han hadde elsket, og hun var dertil 
den rørende, søte Geneviere. 

Han tilstod hende sin kjærlighet, for 
han indsaa at her laa 'erstatningen for hans 
trofaste utholdenhet i alle disse· aar. 

Geneviere som ikke hadde turtlet drøm
me om en slik lykke la glædesstraalendc 
sin haand i hans netop da fru Dorvelh~ 
aapnet døren til · sit beskedne hjem, hvor 
glæden nu holdt sit indtog. 
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Scheikens graa erter. 
- 0-

Det var i 1885 og hele Sud11n var herjet med ild 
og sverd. En engelsk-ægyptisk hær under Hicks 
Pascha var blit nedsablet av sudaneseme, og de1~ 
tapre general Gordon var blit dræpt i Kartum, 
byen tat og de siJste forsvarere dræpt. Mahdien. 
den arabiske profet, hadde h·3ist sin grønne fan~ 
og hadde i Sudan skapt sig et rike som strakte 
sig helt ut til Det røde hav. 

Blandt de faa hvite mænd som var undsluppe;; 
massakrene var ogsaa østerrikeren dr. Rudolf Sla
tin. Han hadde været i ægypt1sk tjeneste i Sudan, 
hadde faat tite! av pascha, var blit paa sin post 
og var nu blit fanget av mahdiens første scheik, 
en araber av blandet blod ved navn Seir Ali. Han 
la lænker om hænder og føtter paa Rudolf Slati!l 
og lot ham saa kaste ind paa en plads ved Kalifens 
hus hvor de andre fanger laa. Jorden var underdy. 
ne, himlen overdyne og paa begge sider hadde fan
gene et tornet krat. Her sk"lllde de ligge til de en 
for en blev ført ut til henrettelsespladsen og blev 
halshugget. De laa her døgn efter døgn i dagem 
brændende hete og nattens kulde. Kun de mest 
haardføre kunde holde det ut. Hver morgen og hver 
aften blev der git fangene en skaal vand og en 
tallerken ukokte graa erter som de maatte forsøke 
at knuse med trendene. De hadde valget mellem 
at sulte ihjel eller forsøke at spise ertene. 

En aften gik Seir Ali over pladsen hvor fangene 
laa. Han var en blanding av neger og araber, 
han hadde Sudannegerens grusomhet og araberen• 
uvilkaarlige beundring for en mands mod. Han saa 
paa den hvite mand som laa paa jorden og med 
møie tygget de haarde erter, og til sin uhyre for
bauselse saa han den hvite mand lo. Seir Ali gik 
bort til ham og sa : 

"Ulykkelige! Her ligger du lænket og elendig 
til jorden, du vet at hvert øieblik kan kalifens 
frygtelige vrede ramme dig, og allikevel ligger du 
her og ler. Hvad er det du finder saa morsomt?"' 

Slatin saa op paa ara.heren med sit uttærede, 
forpinte ansigt og sa, idet der gik et glimt aY 
lystighet over hans træk: 

"Seir Ali, jeg skal fortælle dig det. Ser du, da 
jeg var barn hjemme i Wien, en stor by i Europa 
som du ikke kjender, var min"? forældre fattige, o:; 
der maatte spares paa maten til os alle. Graa er
t er kokt med et·stykke flesk var da noget av det 
billigste man kunde faa, eg derfor fik vi det svært 
ofte. Vi fik det saa ofte at jeg næsten ikke kun
de holde ut at se de graa ertene. Men det het 
altid : den som ikke spiser ertene sine faar ikke 
anden mat! Paa den maaten hadde jeg ofte en 
fastedag. Det var det jeg tænkte paa netop nu. 
Hvor deilige var ikke min mors graa erter med 
flesk mot dem vi faar her. Jeg ga gjerne et kon
gerike for en tallerken av min mors kokte erter."' 

Seir Ali hørte paa Slatil.'ls fortælling. Saa ry
stet han paa hodet og gik sin vei. Nei, han for
stod ikke disse hvite mænd som med døden for 
Øie, nedsunket i al menneskelig elendighet, h""Unde 
ligge paa jorden og le vea tanken om nogen kokte 
erter.. ;Han gik bort i dyp1:: tanker, 
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- Ut paa natten da Slatin var faldt isøvn vaak
net han ved ~t der var nogen som rørte ved han-; 
skulder. Han for op, for han var viss paa at nu 
var hans sidste time kommet. Det var mahdiens 
skik at henrette sine fanger om natten ved fakkel
skin. Men det var ikke nogen av bøddelens med
hjælpere han saa. Ved side"'.l av sig saa han en 
av de sorte fangevogtere sitte paa jorden, og foran 
ham stod to tildækkede fat. Den sorte mand la 
fingeren paa munden for at bety Slatin at han skul
de være taus og ikke vække de andre fangen ·', 
og derpaa avdækket han fatene. "Der, spis og 
drik," sa han. "Alt dette skjænker Seir Ali dig, 
fordi du er en modig og død;,foragtende mand o;i; 

lo igaaraftes. Det er altsammen til dig." Slatin 
saa at paa det ene fatet v<lr der en stor skiv~ 
saftig antilopekjøt, paa det andre nogen smaa
kaker bakt i honning. Ved siden av fatene stod en 
græskarflaske fyldt med faaremelk. Det var et 
maaltid som kun blev servert arabiske høvdinger 
paa store festdager. Slatin sp:~te alt i taushet. Al
drig hadde han faat saa deilig mat, syntes han. 
Han vilde si nogen takkende ord til fangevogteren 
som denne skulde la gaa videre til Seir Ali, me11 
den sorte mand rystet paa hodet og forsvandt me:i 
fatene. 

11 

- Der gik 13 aar og i disse blev meget fora;1 . 
dret i Sudan. Mahdien hadde ikke latt østerrikere:i. 
henrette, han hadde ment at kunne dra nytte av 
den hvite mands kundskar.,-r og han hadde sat ham 
til at lage krutt til sig. Efter nogen aars fan
gensbp lyktes det endelig Slatin at flygte og na:\ 
til Ægypten hvor han traadte i sin gamle tjen~
ste. Mahdien døde kort efter, han blev efterfulgt 
av en ny mahdi eller kal"f, men nu kom den tid 
da England og Ægypten be!>luttet at gjøre ende 
paa anarkiet i Sudan. Lo!"d Kitchener utrustet en 
hær og Rudolf Slatin gik ind i den som oberst for 
et kamelrytterkorps. Den 2. september 1898 stod 
slaget ved Omdurman. Kalifens sorte, tapre ska
r~r stormet med dødsforagt Kitcheners linjer, men 
kampen var haabløs for d<?m, maskingeværene 
meiet dem ned paa det forfærdeligste, og 25.00'J 
av de sorte krigere blev liggende. Om eftermid
dagen red Kitchener og hans stab ind i Omdurman 
by, og Rudolf Slatin fik det hverv med sit kamel
rytterkorps at forfølge den flygtende kalif. Man 
vendte tilbake uten resultat, kalifen og hans liv·· 
garde hadde faat for stort forsprang paa sine hur
tige kameler. Da Slatin kom tilbake til Omdurman 
ga han og hans folk sig til at avsøke alle husene. 
Fra sit lange fangenskap hadde Slatin godt kjend
skap til alle smuthuller. Under eftersøkningen kom 
nogen mænd til ham og fortalte at gan1le Seir Ali 
med nogen av sine trofaste hadde forskanset sig 
i det gamle fængsel hvor Slatin i sin tid selv had- . 
de ligget og tygget paa de tørre, graa erter. Seir 
hadde foruten sin livvakt ogsaa tat med sig nogen 
fanger, deriblandt østerrii;;eren Karl Neufeld. Han 
hadde 80 geværer, patroner nok, en mængde pro
viant og mange sækker krudt, og han erklærte at 
Yille forsvare sig til det yderste. Hvad kunde man 
gjøre? Man kunde beskyte fangehuset med kano
ner, men da risikerte man at dræpe Karl Neufeld, 
og man kunde forsØke at 1~tsulte Seir, men det vil 
de bli en langYarig affære, og det sandsynligste 
,·ar at Seir vilde sprænge sig selv og alle de an
dre i luften, naar han saa at alt allikevel var 
tapt. Han ventet ikke nogen naade. Det kjen
der man ikke til i Sudan, og Seir hadde aldrig 
selv git en fiende pardon. Stillingen var vanskelig, 
men da fandt Rudolf Slat!n paa raad. Han red først 
til Kitchener og talte med ham, og de to mænd 
blev enige om at det var bedst saavidt mulig a~ 
spare yderligere blodsutgydelse, og at det desuten 
kunde være hensigtsmæssig at søke at faa Seir Ali 
over paa deres side. Han var en mand som var 
kjendt og respektert av madhiens folk, og gik han 
over til englændernes parti var der haab om at man 
ogsaa kunde formaa mahdistene til at nedlægga 
vaabnene. Felttoget som ellers kunde trække i 

Jangdrag vilde da være forbi . Slatin red tilbak~, 
kaldte paa en av sine sort~ tjenere, ga ham et par

- lamentærflag og sa: 

"Gaa ind til Seir og si ham at det er mig, Sh
tin, som nu har hans liv i mine hænder. Han vil 
tro mig, for han Yet at Jeg nu indtar en ledendd 
stilling i den ægyptiske hær. Si til ham at regje
ringen har erklært at ville la naade gaa for ret, 
og at alt hvad han har gjort og forbrutt skal være 
glemt. Og si ham ogsaa at den mand som sende:: 
dig sverger at ville indestaa for hans hode, og at 
han vil frelse ham av takuem:;ghet, fordi han ikke 
har glemt at da han en nat laa frysende og sulten 
og tygget paa nogen tørre, graa erter, sendte Seir 

~~='°' ham saftig kjøt og søte honningkaker mot kalifens 
-- -· bud og vilje. Løp til Seir. Si ham dette og glem 

t..- t 

- -==---- ::::#--· -==" 

"Gaa ut til Seir og si ham, at det er mig, Slatin, 
som nu har hans liv i mine hænder." 

Næste aften kom Seir Ali atter over fangeplad
sen. Slatin sat og tygget paa sine haarde erter 
og lo op mot Seir, men denne rystet paa bodet 
som om han vilde si: "Nei, min ven, du tar feil" 
hvis du tror at du faar festmat hver gang du ler 
til mig. Det vil bli for dyr~" Og saa gik ara
beren videre og lot Slatin bli liggende i sine !ren
ker. 

Dette :var i fe_bru~r maaned 1880. 

intet av mine ord." 

Et kvarter efter aapne:ies en dør i fangehuset 
og Seir Ali traadte ut merl sine mænd og sine fan
ger, deriblandt ogsaa Karl Neufeld. De la gevæ
rene paa jorden som tegn paa at de overga sig. 
Man lot dem bli i frihet og den gamle Seir Ali 
gik senere i den ægyptiske regjerings tjeneste. 0111 

natten ved leirbaalet feiret Seir og Rudolf Slatin 
en munter gjensynsfest, og nu var det Slatin som 
trakterte med antiloppekjØt og søte honningkaker. 
De to mænd rakte hverandre kaanden og var enige 
om at smaa aarsaker ofte kan ha stor virkning. 
Fordi en fange en aften iaa og lo ved tanken paa 
sin· barndoms avsky for sin mors graa erter, blev 
mange menneskeliv spart og blodsutgydelser und
gaa t. 

~ 
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Vor nyeste store radiostation, Fanilke radio inderst i Saltenfjord som nu 
er færdig- til bruk saasnart prøvedriften er tilendebragt. Det er et stort 
anlæg "hvorav man paa billedet ser stationsbygningen med funktionær
bolig og den ene av de to 34 · m. hØie staalmaster. Fauske er den femte 
av vore storn radiostationer, og vi mangler nu bare Trondhjcin, Tromsø 
og Østfinm::rken for at faa det traadløse telegrafsystem fuldstændig. 

Krh;tiania-telefonens overgang til automatisk. Det er nu længe siden 
man tok fat paa at indføre det automatiske telefonsystem i Kristiania og 
en række centralstationer er bygge~ i den hensigt. Krigen etc. har imid
lertid gjort at bare den første av disse, Frogner central som ses paa 
billedet, kunde bli åapnet den 23. januar omfattende 2000 abonnen
ter. Skien fik for ca. et aar siden den første helautomatiske i Skand:navien. 

En rnltjcnt funktionær 
Et halvt aarhundre i et og samme 
firmas tjeneste er en foreteelse som 
i vor tid ikke hører til de daglig
dagse. Spinderimester John Jameson 
ved Nydalens C,1mpagnie, Kristiania, 
er imidlertid blandt de forholdsvis 
faa som kan opvise en saa lang 
funktionstid paa et og samme sted. 
Da han fornylig feiret sit 50 aars 
jubilæum, blev han i den anledning 
tildelt kongens fortjenstmedalje i 
guid. Hr. Jamescn som nu er 65 aar 
har paa grund av sin aapne og greie 
færd og sit trofaste, pligtopfyldende 
virke vundet baade sine overordne
des og sine underordnedes høiagtelse 

og heng·ivenhet. 

Den opsigtsvækkende norske opfindelse paa kopitelegrafens omraatle. Paa 
basis av den saakaldte synkondrift, overførelse ad telegrafisk vei av 
skrift og tegninger saaledes at vedkommende dokument eller billede hos 
mottageren blir gjeng·it omtrent som detaljene i en · kliche, har overin
geniør Hermod Petersen i telegrafstyrelsen konstrue·rt et system, Her
mod Petersens kopitelegraf, som synes at skulle revolutionere telegra
fen. Man vil ved dennes hjælp ikke bare kunne telegrafere haandskrif
ter, avistryk, maskinskrivelser, tegninger og billeder som f. eks. oven
staaende av de kongelige, men den nye opfindelse arbeider ogsaa ca. 20 
ganger hurtigere end noget andet system for kopitelegrafering. Den sen-

sationelle opfindelse vil nu bli . praktisk utnyttet. 

Hvad blir det til med raadhusplanen i Kristiania? 

~·. ~ 

· · · -"'.··:-~~:... _,,,.._._ 

Qyeringeniør Hermod Petersen, 
opfinderen av den nye kopitelegraf, 
er nu 47 aar gammel. Han blev i 
1900 uteksaminert fra den tekniske 
høiskole i Karlsruhe og blev samme 
aar ansat som avdelingsingeniør i 
telegrafstyrelsen og bestyrer av te
legrafvæsenE-ts undervisningsanstal
ter. Siden 1913 har han været chef 
for radioavdelingen og her nedlagt et 
stort og anerkjendelsesværdig arbei
de. Saavel teoretisk som praktisk er 
overingeniøren eri av vort lands dyg
tigste mænd paa sit omraade. For 
godt og vel fire aar siden satte han 
sig det maal at konstruere en kopi
telegraf til avløsning av Morse-syste
met, og dette maal har han nu naacld. 

Med stor interes::;e har man rundt om i landet hørt om den storslaatte raadliusplan i Kristiaia. Først tænkte man at det nye raadhus kanske 
kunde være færdig til byrns 300 aars jubilæum i 1924, men senere har planens forkjæmpere indskrænket sig til at prøve at faa gi-undstenen lagt 
ved den anledning, mens andre stiller sig skeptisk til planens gjennemfø1·barhet i det hele. Det dreier sig nemlig her om .et ·vældig millionanlæg 
som bl. a. kræver en gjennemgripende regulering av Pipervikstrøket med rase1'ing bl. a. av de værdifulde gaardrækker ved Sjøgaten som ses paa 

ovenstaaende billeder og E'n række andre, !'aa billedet tilvenstre se~ en ~«mme! gaard hvori ~bsen i sin tid har bodd: ,_...,, Fot. Skari;;moen. 
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Da :Mac Swineys enke kom til New York med damperen .,Celtic" fik 
hun en mottagelse som man næsten ikke har set i Amerika. Enken ef
ter Cork-borgermesteren som sultet sig ihjel i Brixton-fængslet blev mot
tat av flere hu:idre tusen irlændere i staten New York. De hyldet hende 
som enken efter Irlands nationale martyr og lovet hende og de hJemme-

Samtidig med at Mrs. Mac SYiney kom til Amerika søktes i engelske 
hayner efter de Valera. "Den irske republik"s præsident var jo av eng
lænderne stemplet som høiforræder og oprører, og da man nu ventet ham 
tilbake fra Amerika pas'?et man paa ved alle Amerikadamperes ankomst 
til engelske ha .... -ner. Man fandt ham dog ikke, og der gik i den anled-

værende landsmænd baade finansiel og politisk støtte. ning mange motstridende rygter. 

De indiske vanskeligheter. 
Det er som man vet ikke bare det urolige Ir

land som volder den engelske riksregjering store 
bekymringer og vanskeligheter. Ogsaa Indien dan
ner i saa henseende et ømt punkt i det store ver
densrike. Efterhaanden har det derborte reist sig 
en temmelig omfattende nat:onalistbevægelse, og 
man vil i denne forbindelse bl. a . ha læst om den 
nationalkongres som i slutten av forrige aar blev 
holdt i Nagpur. Den talte flere tusen deltagere 
fra alle kanter av Indien. Paa dette yderst be
vægede møte diskuterte man bl. a. ele midler som 
kunde anvendes for at tvinge England til at til 
staa Indien selvstyre, og man sendte Irland P-n 
sympatiadresse. Massene er efterhaanden blit saa 
opagitert, at der endog paa flere steder har fon
det sted aapne oprør. De moderate elementer in
dcn den indiske nationalistbevægelse har vistnok 
tat avstand fra de yderliggaaende og deres op
rørsforsøk. Men de uroLge forhold i forbindelse 
med bolsjevikenes ti:usel mot Indien i den hensigt 
e.t ramme det britiske verdensrike paa et av dets 
ømmeste punkter er dog vel skikket til ·at skaffe 
de engelske statsmænd store bekymringer. Under 
enhver omstændighet er <.let let at forstaa at In
diens nye vicekonge, Lord Reading, kommer til 
&t staa overfor svære opgaver. Lord Reading er 
som man vet jøde. Hans borgerlige navn var 
Rufus Daniel Isaacs. I dne unge dager løp han 
hjemmefra, men efter nogen eventyrlige aar slog 
han sig paa lovstudiet, b1ev en av Englands før
ste jurister og naadde efterhaanden op til Eng
lands høieste dommerstilling. Han kom ogsaa ind 

politikken, blev -adlet og ~taar altsaa nu som vice
konge i Indien, med hvis forhold han dog såa
vidt vites ikke tidligere har hat nogen føling. Hans 
utnævnelse kom som en overraskelse for de fleste, 
men det kan muligens vis~ sig, at han ' med sin vi
den, kløkt og erfaring just er den mand England 
trænger paa den utsatte post som vicekonge i In
clien. Hans jødiske herk()mst er et moment som 
kanske ogsaa kan komme til at veie i visse ret-
11inger. 

Lord Reading. Indiens nye Yicckonge. Lord Reading 
het oprindelig Rufus Isaacs men blev adlet under 
sit nuværende navn. Hans far var en velstaaende 
jødisk kjØbmand i London. Selv blev han advo
kat, offentlig anklager, justisminister og under 
verdenskrigen Englands overkommissær i De for
enede Stater. Lord Reading er jøde likesom stats
manden Lord Beaconsfield, Benjamin d'Israeli, var 
det, og paar han nu blir Jndiens vi.::ekonge er de.t-

. te vistnok den høieste stilling en israelit har op
naad i den nyere tid. 

Amerika og rustningene. 
De synlige spor efter amerikanernes korte men 

virkningsfulde indsats i krigen paa vestfronten i Eu
ropa forsvinder nu mer og mer. De sidste ame
rikanske soldate1· har forlængst forlatt Frank1·ike, 
det vældige amerikanske materie! er dels solgt, 
dels bortgit, og nu skal ogsaa den amerikanske 
tesættelseshær ved Rhiner, nedsættes fra 15000 til 
8000 mand. Og dog befinder De forenede Stater 
sig merkelig nok endnu i krigstilstand med Tysk
land - samtidig med at der foregaar et voks
e;1de handelssamkvem mellem de to nationer, hvor
hos amerikanerne jo øve!' en omfattende godgjø
renhet overfor de nødlidende tyskere. Endnu be
staar vaabenstilstandsbetingelsene av november 
1918, men snart stiger Mr. Harding op paa præ
sidentstolen, og da kommer ogsaa den . fo11nelle 
fred mellem U. S. A. og Tyskland. Da vil vel den 
sidste rest av de amerikanske besættelsestro;iper 
ved Rhinen forsvinde. Amerikanerne har i lang 
tid hat noget ganske andet at tænke paa end Ver
saillestraktaten, som de ikke selv har undertegnet. 
I de senere aar har de "tadig øket sine rustnin 
ger tilsjøs i en overvældende grad. De synes at 
ha kastet sig ind i en kap:;:ustningspolitik med 
t?.nken paa en ny verdenskrig om herredømmet 
paa havet, og efter de pladagte nybygninger er De 
forenede Staters krigsflaate i forhold til Englands 
langt større end Tysklands nogensinde har været. 
Denne amerikanske flaat-;politik har selvsagt ikke 
bare vald; opsigt i England. Den har ogsaa bragt 
Japan til at gaa igang med et vældig flaatebyg
r.ingsprogram. Med bekymring har den fredsel
skende · verden set paa disse foreteelser. Men og
saa amerikanerne synes nu aapenba1t at det truer 
nted at gaa forvidt. Sen'.ltets utenrikskomite har 
vedtat en resolution om reduktion av flaaterustnin 
gene mellem Amerika, England og Japan, og Har
ding vil snarest mulig efter sin tiltræden som 
præsident angivelig sammenkalde en konferanse fra 
alle stater om avvæbningsspØrsmaalet samt op
rettelser av en mellemfolkelig domstol til bor't
rydning av ethvert rustningspaask-ud. 

1 
"~~ ...... ,,....._ --..,. 

Den største kanon som nogensinde er fremstillet i Amerika. Den er for
færdiget i arsenalet ved Watertown i Massachusetts, veier 510 ton og 
dens 16 tommers granater som veie:r 1300 kilo kan utskytes over en di
stanse av 60 kilometer. Naar man ser manden som f'itter paa kanon-

Type paa en av De forenede Staters nye slagkrydsere som har tn fart 
av 70 kilometer i timen og i sit pansertaa1n fører 8 stykker 16 tommers 
skyts. Siden verdenskrigen har Amerika lagt an paa at skaffe s!g ver
dens mægtigste ·krigsflaate og befæste sine havner. Det har imidlertid 

lØpet har man en forestilling om dette skyts' vældige dime1.sioner. nu hævet sig :;terke røster for en i·eduktion av flaaterustning~ne. 
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Vinteraften. 

S Øndagstilhet i januar. 
Marken ligger saa kold og bar, 

Øde og tom og knudret -
av glitrende rimfrost pudret. 

Isnende suser den kolde blæst. 
Solen svinder saa smaat i vest, 
mens den litt guidglød maler 
og aftenskumringen daler. 

Ruter blinker i solfaldskjær, 
vinternøkne staar veiens trær 
med kvidrende spurveflokker 
Di;t ringer i kirkeklokker. 

Blidelig bæres den melodi 
utover skoger og ensom sti, 
utover huser og hytter 
som ligger i mulmet og lytter. 

Stille jeg hører paa klokkens klemt; 
sindet blir rent saa hØitidsstemt; 
mindets stilfærdige salme 
toner i klokkens malme. 

Minder om det, jeg her har set, 
minder om det, der her er skedd -
Minder om hØitid og fester 
er det som sindet gjester. 

Langsomt toner de sidste slag, 
endt er den solklare vinterdag. 
Nu strømmet av mørkets porte 
skumringens skygger sorte. 

Lamper tændes bak hvert gardin; 
hjemme tændes vel ogsaa min 
Deilig at vite: derinde 
er lys og varme at finde. 

Deilig at komme i stuen ind 
vinterfrisk og med veirbitt kind; 
der er det herlig at hvile, 
v æ r e s i g s e 1 v og smile - ! 

G. J. P. 

Der var engang 

D er var engang for længe siden en 
mand og en kone. Jeg er ikke en

gang helt sikker paa at de het Lars og 
Petra, men jeg tror det, og er det galt, 
saa gjør det *ke noget for de er dØde for 
over femti aar ~iden. 

Lars var en god arbeider og han var 
ogsaa paa mange maater en fortræffelig 
mand som hans kone holdt meget av, men 
han hadde en feil: Han var gjerrig. Ikke 
paa alle maater, han vilde gjerne spise 
godt og ligge godt og se sit hjem se pent 
og ordentlig ut, men han ærgret sig hver
gang barna kostet noget til klær og sko. 
Og barn var dengang som nu slemme til 
at slite sko og støvler og baken av bukse
ne, og _skjønt Petra gjorde sit bedste 
maalte hun dog engang imellem ha litt 
nyt til dem. 

Men det var ikke saa let for manden 
forlangte i'egnskap for hver eneste Øre som 
hun fik med til byen og hadde hun kjØpt 
noget til barna blev der et svare hus. 

Petra vilde paa sin side gjerne ha hus
fred, men hun mente cigsaa at hvad der 
skal til, det skal til, og hun fandt da og
saa .paa raad : Hun skrev stadig hØiere 
priser paa alle matvarer end dem hun 
hadde git og forskjellen brukte hun som 
hun vilde. Saa var manden tilfreds og det 
var hun selv ogsaa, og livet gik noksaa 
fredelig for dem. 

Men et av barna, Karen het hun, likte 
ikke dette lureri; slik vilde hun ikke ha 
det naar hun engang blev: gift, sa hun. 

-
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Men gamle Anna vævekone sa til hende: 
"Det vil jeg si dig, jente, faar du en 

daarlig mand skal du klore begge Øinene 
ut paa ham, og faar du en god mand skal 
du klore det ene ut!" 

"Fy da! Hvad er det du sier?" sa Karen. 
"Ja, ikke bokstavelig," forstaas," sa 

Anna. "Men en daarlig mand skal slet ikke 
vite hvad som foregaar i husholdningen 
og en god mand skal se hØist det halve." 

"En daarlig mand vil jeg ikke ha," sa 
Karen, "og en god mand maa kunne væn
nes til at høre sandheten." 

Pagoden i Yonosparken Tokio. 

Den er sum alle pa:<odct' et hellig hus, helliget til en 
guddom. ,og Jcr i tid.en Jik bare prestene betræde den. 
Nu er man i Japan b!it mer liberal, og selv curo
pæere faar lov lil at besøke den. I deus indre ftnd cs 
f0rnvriJ bare nogen altere hvorpaa der l>ramdes rø
kelse og .guldpapir. samt et billede av en Buddha malt 
i gronne og gyldne rarver. Del er pagod ens eiendom
melige ydre som er karakteristisk for den. I dette 
harman som i eu sum uttryk for østens tilusenaarige 
kullur og for dens smag og arkitektur som savner el
hvcrt sammenligningspunkt med Europas. - Erter 

origina1rotogral"i. 

"Ja, bare vent, du," sa Anna og rystet 
paa sit graa hode. 

"Ja, det haster sandelig ikke," sa Karen 
og slog med nakken. 

Tiden gik, og Karen fik sig en mane!, 
og en god mand. De hadde det godt og 
Karen fik hver lønningsdag alle de pen
ger han kunde avse, og førte sit hus godt 
og sparsommelig og til mandens tilfreds
het. Han het forresten Sjur. 

Men nu maa jeg fortælle at gamle Lars 
levet endda, og han syntes at. Sjur bar sig 
µiege! Je_tsindig ~!! y_eg at J~ §i.!! ~Q!!~ st)'Ie 

N;:. () 

det hele uten at forlange Fegnskap, og han 
præket og præket saalænge om nødven
digheten av at holde-kvinder nede at Sjur 
tilsidst virkelig trodde at han hadde git 
sin kone for frie tØiler. 

Men der var flere som hadde hørt Lars 
snakke med Sjur om saken og de advarte 
Karen. 

"Overlat det bare til mig," sa Karen og 
hun lot ikke med et ord manden vite at 
hun hadde hØrt noget. 

Men saa en lørdag kveld sier Sjur til 
Karen : 

"Hvor skal du hen?" 
"Aa, jeg skal bare til landhandleren," 

svarte Karen. 
"Jeg blir med," sa Sjur. 
Karen tænkte nok sit, men hun sa in

genting og de fulgtes noksaa venskabelig 
derned; hun kjøpte alle de varer man pleier 
at ta lørdag aften og Sjur betalte for va
rene, og derefter stak han pungen i lom
men, og de gik sammen hjem. Ingen av 
dem nævnte pengene paa veien og hellen 
ikke siden - før om onsdagen da Karen 
har brukt hvad hun hadde. Da køm man
den ind om middagen og satte sig tilbords. 
Sulten var han, for han hadde arbeidet 
haardt som sedvanlig, og han glædet sig 
til Karens gode maaltid for hun var en 
mester til at lage mat. 

Men han blir jo litt lang i ansiglet da · 
han kommer ind, for foran ham sætter 
hun først et fat vandgrøt og ved siden av 
det en kop vand. 

"Værsaagod!" sier Karen og vender sig 
for at gaa ut i kjøkkenet igjen. 

"Hei!" sier Sjur. "Det er da vel ikke 
din mening at jeg skal sitte her og spise 
vandgrøt og dyppe i V<l;nd til?" 

"Ja, det nlaa du bestemn1e selv," svarte 
Karen, og hun satte den ene haanden i 
siden og saa ham ind i Øinene. "Jeg vet 
ikke om du før har hat grund til at klage 
paa maten? Jeg har ogsaa været tilfreds 
med dig, men del sier jeg dig: jeg gaar 
ikke her og ligger om hver eneste øre, 
- vil du ha ordentlig mat saa maa du gi· 
mig pengene av dig selv." · 

Saa gik Karen ut i kjøkkenet og lukket 
døren efter sig. Sjur sat alene igjen og 
kikket efter hende. Konene i huset ved 
siden av saa Karen sitte alene ved peisen, 
og de ventet ivrig paa hvad der vilde ske. 

Men det · løp ganske stille av. Sjur kom 
litt efter ut og gik paa arbeide igjen, og 
da Karen kom ind i stuen saa hun grø
ten staa urørt paa bordet, den hadde han 
ikke villet ha, men htm saa ogsaa noget 
arnlet: ved siden av fatet laa hans pung 
aapen saa lnm kunde forsyne sig saameget . 
hun vilde. 

Og det gjorde hun. Hun tok hele pun
gen og skyndte sig at vaske op og gik 
saa fort hun kunde til landhandleren og · 
kom hjem med røkesild, brød og smør 
og hun slog itu et halvt snes egg, hentet 
græslØk fra haven og laget en eggekake 
med sild og løk saa Sjur kunde lugte det 
paa lang avstand da han halvdød av sult 
kom hjem tilkvelds. 

Og slik som han spiste! Karen sat paa 
den andre siden av bordet og glædet sig 
over hver bit han puttet i munden, for 
hun hadde været aldeles syk over at -vite 
at han gik der og slet med lom mave. 
Hun var saa mild, saa mild mot ham, og 
ikke et ord sa nogen aY dem mer om pen
ger og regnskaper. 

Og siden den dag hadde gamle Lars til 
sin dødsdag den ærgrelse at se datteren 
skalte og valte som hun vilde, akkurat 
som før, og hans ærgrelse blev kanske 
endda større fordi han maatte indrømme 
at det gik µdmerket i .de unges hus. 

I. B. B. 
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liv skal sæltes j forbind.else med Deres. 
Jeg ønsker derfor at vite hvem De er og 
hvorfor jeg skal adlyde Dem?" 

Borinskv lo . Dl<'.n 1fot v~r intrPn tilfrNI~ 
--.; - - , ---- -- - . -- -v- -- - --

EN UTVALGT 
latter. Disse ord og den kjendsgjerning 
at hun begyndte at vaakne op av sin frygt 
og underkuelse og kunde være baade stolt 
og viljesterk var absolut ubehagelig for 
ham. 

ROMAN· 00 NOVELLESAMLING 

Formørket lykke. 
Av 

E. A. Rovlands. 
Autorisert oversættelse. 

(Forts.) 

"Jeg fandt ham liggende paa gulvet in
de i det lille værelse. Han var alene og 
maa være blit syk snart efter sin hjem
komst. Det har kanske været varmen." 

Enid svarte ikke og de stod og saa paa 
hverandre, indtil taarene pludselig fyldte 
Enids øine og han maatte vende sig bort. 

"Vil du ikke hvile? Vil du ikke spise? 
For hans skyld?" gjentok han, da hun fo'r 
skjælvende sammen og traadte tilbake . 
"Enid, tænk paa hvor bedrøvet han vil 
bli hvis han saa dig som du er nu!" 

"Jeg maa gaa til ham," sa Enid hvi
skende. "Nigel, din - de vil ikke la mig 
faa komme ind til ham; men du vil gjøre 
dette for mig, kjære Nigel, vil du ikke? 
La mig faa lov til at liste mig ind i hans 
værelse og knælc ved hans seng. Jeg skal 
ikke si noget. Jeg lover at jeg skal være 
ganske rolig, men jeg maa se ham. Aa, 
jeg maa se ham!" 

"Du skal faa se ham," sa Nigel, "men 
bare hvis du vil love at være rolig." 

Hun trykket hans haand og vendte sig 
bort, og han forstod at hun vilde prøve 
at gjøre som han sa.- Saa gik han for at 
finde hendes kammerpike, og efter at 
han hadde git Briscoe ordre om at passe 
godt paa fruen, gik han til sin mor. Han 
møtte hende paa veien. 

Mrs. Burlingtons ansigt var meget be
Yæget; hun trak sin søn ind i et værelse. 

"Hadde jeg ikke ret?" spurte hun lavt. 
"Har jeg ikke altid sagt dig at denne av
sløring vil de komme?" 

Nigel trak sin haand ut av hendes. 
"Avsløring! - Hvad mener du, mor?'' 

spurte han. 
"Jeg mener," sa Mrs. Burlington, "at 

jeg hadde ret i at tvile paa denne kvinde, 
ret i at frygte for fremtiden ." Hun bØide 
sig frem, hendes stemme Iød triumfe
rende. "Nigel," sa hun, hvad er det for 
en historie der hviskes om? V et du at 
alle tjenestefolkene her i huset hvisker 
den til hverandre? For en halv time si
den var der en kvindelig journalist her 
som ønsket at faa oplysninger om den 
historie der cirkulerer om Lady Burling
ton, som i eftermiddag i Perth House 
skulde ha opdaget en længe mistet slegt
ning. Denne -~ournalist hadclc veiret no
get meget romantisk. Jeg sendte hende 
bort og hun kommer neppe igjen; men 
der maa være nogen sandhet i alt dette 
- en eller anden skammelig sandhet, 
NigeL" 

"Jeg kan ikke si dig naget, mor," svarte 
Nigel lavt, "jeg kan bare be dig om en 
stor tjeneste. Forsøk paa at glemme din 
fordom, paa at overvinde din uvilje. Hvis 
en kvindes hjerte nogensinde har været 
knust, saa er onkel J.ohns hustrus hjerte 
det, og hvis en kvinde nogensinde har 
været ene og forlatt og har trængt til an
dre menneskers hjælp, saa er det den 
stakkars sønderknuste kvind~ deroppel 

IIjælp hende, støtt hende, mor - glem 
alle smaalige, underordnede følelser. 
Husk bare paa hrnr Yelsignet det er at 
være barmhjertig og at hjælpe dem som 
trænger til hjælp ." 

Mrs. Burlington trak sig tilbake. 
"Nigel, jeg er ingen hykler,'' sa hun med 

fast sammenpressede læber, "det vet du 
godt. Jeg kan ikke spille en rolle. Hvis 
din onkels hustru er saa nedbØiet, saa er 
det for mig bare et bevis paa at hun er 
UYærdig til. deltagelse eller hjælp. Men 
jeg skal huske hvad jeg skylder din on
kels navn og ære - det kan du være 
overbevist om. Utover det vil jeg ikke 
gjøre nogct." 

XX. 

"Og hvis jeg nu negler at svare Dem?'~ 
spurte han. 

"Saa vet jeg hvad jeg har at gjøre," 
svarte hun, "saa negter jeg at bli der hvor 
De har bragt mig hen. Monsieur, indtil 
De kan 07erbevise mig om at De hadde 
ret til at føre mig bort fra cirkus hin af
ten, indtil De kan gi mig gyldige grunde 
for Deres bydende optræden overfor mio, 
negter jeg at anerkjende Deres autoritet. 
Jeg har bare gjort det, jeg hittil har gjort,'' 
vedblev den unge pike med skjælvende 
stemme, "fordi jeg, stillet som jecr var o<r 
omgit .av henunelighetsfuldhet og av sa';;_ 
meget som i de sidste to aar har været 
uforslaaelig for mig, trodde, det var min 
pligt_ at adlyde Dem; men nu mener jeg 
det ikke læuger. Nu - nu tviler jeg -
det ydmyger mig at tænke paa hvad jeo 
har gjor! idag, at vite at jeg har latt mig 
benytte i et eller andet ukjendt øieme<l. 
Ja," tilfØide hun kort, "jeg tviler paa De
res hensigter og jeg fordrer min frihet!" 

. _ Borinsky behersket sig, skjønt han ind-
Manc og \ cra. ,·endig var rasende. Han begyndte at ind-

Borinsky kjørte hjem fra Perth House se at saken med denne unge pike ikke 
glødende av vrede. Synet av Nigel Bur~· var saa lC:t s?m l~an hadde n:odd. 
lington hadde været tilstrækkelig for ham H~n forsøkte P3:a at slaa md paa en 
til at føle sia fast besluttet paa at be- . spøkende, godmodig tone. 
holde den unge pike i sin magt, ikke bare "~e overdrive~· situatione:i," sa han. 
for at tilfredsstille sin hevn, men ogsaa "~nhet ! Hvem lundrer Dem lat nyde den 
av andre grunde. frihet, De bør ha? Har De noget at klage 

Vera fo'r heftig sanunen, da Borinsky over paa Der?s opholdssted? Blir De ikke 
vendte sig mot hende og sa med barsk passende b_et_Jent? Er der noget, De øn
slemme: sker, saa s1 det bare og det skal bli De-

"Hvor har De truffet denne ~nand før?" res." . 
Et Øieblik nølte hun med svaret. Den "De ~JØr _nar av mig, Monsieur," sa den 

rødme som ved hans ord ocr væsen hadde unge p~ke, idet hun løftet hodet stolt. "De 
bredt sig over hendes ki;der forsvandt vet at Je~ har ret til at gjøre disse spørs
igjen. Hun var likesaa hvit som sin kjole. maal. lgJen fordrer jeg at faa vite hvem 
I sil stille sin<l gjennemlevde hun hele den De er og _hvad De er for mig." 
r~gnfulde aften i cirkus, da Nigcl Bur-· "~aa~ :iden }rnmme~, skal De faa vile 
lrngton hadde beskyttet hende mot det, ~' ~1 te pnns 1:3ormsky. 
Spravkas brutalitet. "Nei, Jeg maa vite det straks," svarte · 
Bori~sky taug et øieblik; hans tanker de~ ~nge pike . . "Da je~ v~r paa cirkus, 

var beskjæftiget; han tænkte paa · den v~r hvet _f~ygtehg for mig; Je~ levde mel
dag, da Spravka hadde besøkt · ham ·for lem stadig frygt, haardt arbeide, træthet, 
at he ham kjøpe den juvel, han bar paa fornedrelse og _savn og længsel, men alli
sig. · kevel var det h~ at foretrække for dette I 

Borinsky hadde straks set at denne Det er som <;>m Jeg har sovet i disse dage, 
mand hadde ment at lyve for ham; men men m~ er _.Jeg vaaknet - og jeg er saa 
da han tok medaljongen i sin haand og æn~stehg __ hlm~de. og. aner noget. ondt. 
den ved et tryk hadde aapnet sig og Hv1s_Dc ikke vil s1 m1~ hvad d~r gir Dem 
aabenbaret det vakre ansigt som han ret hl at byde over mig, saa vil De kan
straks gjenkjendte, hadde han besluttet ske besvare et andet spørsmaal ?" 
at narre SpraYka, og _han hadde baaret "~eg kan ikke love Dem det," svarte 
sig saa behændig ad at han hadde faat Bormsky som smilte til hende mellem 
lokket ut av løvetæmmeren hvorledes halvt lukkede Øine og med triumf la 
han var kommet i besiddelse av smykket. merke til hvor val-.ker hun var. 

"Det er mit ønske,'' sa han morskt, "at Hun brydde sig ikke orn hans svar, men 
De aldrig hvis De møter denne mand vedblev: 
igjen taler til ham eller lar ham tale til "Hvorfor f Ørte De mig dil;hen idag? -
Dem." Hvorfor lot De mig klæ paa som en dukke 

Den unge pike fo'r sammen ocr atter og lot mig indføre i selskapet av den 
blev hendes kinder høirøde. 

0 
kvinde der paatok sig en beskyttermine. 

"Jeg forstaar ikke," svarte hun og hen- overfor I~ig og som foragtet mi~? Hvi.l
eies stemme hadde den samme kulde og ken_ hen_s1gt h_adde De med at brmge mig 
stolthet som der hadde været i Enids ans1gt bl ans1gt med den dame som be
naar hun talte til ham, "med hvilken ret svimte da hun fik se mig?" 
De gir mig en saadan befaling?" Hun Borinsky lot som om han blev meget 
samlet alt sit mod og hele sin styrke. forbauset. 
"HYilken ret har De overhodet til at raade "Hensigt, mit kjære barn? Jeo forstaar 
oYer mit liv? De er en stor mand i ver- Dem ikke," sa han. "Min eneste hensigt · 
dens Øine, Monsieur, det har jeg set idag med at bringe _Dem til basaren var at 
- De h_ar en t~tel - folk behandler Dem skaffe Dem en fornøielse og at indføre 
som prms - men del er intet for mig. Dem i verden, i hvilken De uten tvil snart 
Deres navn, Deres stilling i verden, Deres vil høre hjemme. Ved at forestille Dem 
rigdom !orklar~r mig ikk~ JJ_yorf .Ql' mit for Lady Burlington 9g hend~s mand 
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fulgte jeg bare etikettens regler, for jeg 
forestillet Dem jo for alle mine venner og 
bekjendte. Det var et ulykkelig tilf ælde 
at hun netop besvimte da." 

"Det var ingen almindelig sygdom," sa 
den unge pike hviskende; "det forekom 
mig at der gik en skjælven gj ennem hen
de, da hun fik se mig og saa forandret 
h endes ansigt sig, hendes Øine lyste fe
b eragtig - og saa lukket de sig og hun 
f a ldt om." 

"En liten, dramatisk scene," sa Borin
sky leende. "Lady Burlington har i de 
sidste aar været sæsonens lovpriste skjØn
het og hun er endnu en meget vakker 
dame; men hun vil - som saa mange 
andre kvinder - ta sin tilflugt til krigs
list for at beholde sit kongerike, naar hun 
ser det truet. Det var derfor nødvendig 
for hende at henlede selskapets opmerk- · 
somhet fra en yngre og endnu større 
skjØnhet end hendes og samle deltagelse 
om sig - og derfor besvimte hun." 

Han saa paa Vera, mens han talte. For 
hvert Øieblik f Ølte han sig mer fortryllet 
av den unge pike. Det var tydelig at hun 
forstod den mening, disse ord indeholdt. 
Men det alvor hvormed han uttalte disse 
ord og den vedholdende maate hvorpaa 
han betragtet hende, berørte den unge 
pike pinlig. Hun trak sig ubevisst tilbake 
fra ham; hendes hænder i•ystet og hun 
trak pusten hurtig og støtvis. 

Bare en gang før hadde hun følt sig 
overvældet av denne sælsomme motvilje, 
blandet med vrede og det hadde været 
overfor Ivan Spravka, en mand som efter 
verdens anskuelse stod langt under prins 
Borinsky. Men for Vera gjorde det ingen 
forskjel. Den merkelige likhet mellem de 
to mænd paatrængte sig hende stadig. 
Den raa klang der undertiden var i Bo
rinskys stemme mindet om Spravkas. Og 
overfor begge disse mænd hadde hun hat 
den ydmygende følelse at hun var i deres 
magt, skjønt denne følelse var meget ster
kere overfor Borinsky, end den hadde 
været overfor løvetæmmeren. 

"De er træt," sa Borinsky som la merke 
til at hendes ansigt forandredes og at det 
fik et lidende uttryk. "Hvil nu og tal ikke 
mer - tænk heller ikke. Jeg er ikke sik
ker paa at De passer til at leve i den store 
verden. De er altfor sart, altfor nervøs 
til det anstrengende arbeide som et fas
hinabelt liv betyr. De passer meget bedre 
til at gaa omkring i haven, til at pluk~e 
blomster og beundre sommerfuglene soin 
et barn." 

Vera rødmet dypt. 
"Aa, Monsieur," sa hun, "jeg er ikke 

naget barn; jeg holdt op at være barn 
den dag, da jeg blev tat ut av klostret." 
Hun vendte sig mot ham med en næsten 
lidenskabelig gestus. "Jeg besverger Dem, 
Monsieur, om at besvare mit spørsmaal. 
Jeg ber Dem om at ta alt dette mystiske 
bort fra min tilv~relse. La - la mig faa 
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vite - " her brast hendes stemme og blev 
utydelig. 

Borinsky knep Øinene sammen. Han 
strakte sine armer ut for at indeslutte 
den hvitklædte ·skikkelse i dem, men han 
besindet sig. Den fortryllelse, hun spandt 
om ham, blev sterkere for hvert minut 
som gik, men han maatte betvinge sig, 
han maatte ikke ta hende med magt, 
men vinde hende. Og det var netop hen
des renhet, hendes uskyld og uberørthet 
der var hendes største charme; aldrig før 
hadde han følt sig tiltrukket av denne 
charme hos nogen kvinde; men hun var 
forskjellig fra alle andre. Ikke engang 
Enid hadde i al sin vidunderlige skjØn
het været i besiddelse av denne forun
derlige ynde. 

"De skal ikke be forgjæves," svarte 
han med en lav stemme som rystet litt. 
"Jeg lover Dem at jeg skal fortælle Dem 
alt hvad De Ønsker at vite snart ~ meget 
snart." 

Han kunde næsten ikke overvinde sig 
til at skilles fra hende, da de hadde naadd 
huset og hjalp hende ut av vognen. Da 
hun sprang opover trappen, ropte han 
paa Marie og satte op sin strengeste mine. 

"Sørg godt for hende," sa han paa rus
sisk, "vogt hende hundre ganger omhyg
geligere, end du har vogtet hende før. 
Tillat hende fremfor alt ikke at tale med 
nogen. Hvis der skulde komme nogen og 
spørre efter hende eller for at bringe bud 
til hende, saa negt hende hjemme. Hører 
du?" 

"Jeg hører," sa Marie. 
Hun hadde f æstet sine store, mørke 

Øine paa sin herre. Det som var ufor
staaelig for den unge "pike var som en 
aapen bok for denne kvinde. Hun læste 
i hans hjerte og hendes eget trak sig sam
men i smerte, for hun kjendte Borinsky 
- hun visste at naar en saa sterk liden
skap som denne hadde faat tak i ham, 
saa vilde det være praktisk umulig at 
kjæmpe mot ham eller beseire ham hver
ken ved klokskap eller list. · 

Borinsky betragtet Marie skarpt. 
"Hører du? Nu vel!" sa han. "Saa ad

lyd! Jeg kan være o-verbærende i andre 
ting, men i dette punkt er min vilje av 
jern, og det vil bli til det onde for dig 
og en anden hvis du er ulydig mol mine 
ønsker." 

Hun bØide hodet paa sin ydmyge maa
te, la armene overkors over brystet og 
underkastet sig tilsynelatende helt hans 
magt. 

"Der er en herre som kanske vil gjøre 
forsøk paa at faa tale med hende," sa 
Borinsky og hans ansigt formørkedes ved 
tanken paa Nigel Burlington, hvis vakre 
ansigt viste sig for hans indre syn. "Han 
vil muligens paastaa at han har ret til at 
se hende ; men du maa absolut vise ham 
bort. Du maa heller ikke tale til hende 
om ham eller si at han har været her." 
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"Hvorledes skal jeg kjende denne 
mand, Deres høihet ?" spurte Marie. 

Borinsky beskrev omhyggelig Nigel. Ma
rie smilte betydningsfuldt, mens hun lyt
tet. -Hun forstod mer, end han vilde ha 
anset for mulig. Men da hun litt efter 
gik ind til Vera, smilte hun ikke længer. 

"Mit stakkars barn! Min lille blomst!" 
mumlet hun. "Hvorledes skal jeg ·hjælpe 
dig i dette ? - Hvorledes skal jeg kunne 
ska ane dig ?" 

Vera hadde byttet sin elegante kjole 
med en enkel hverdagskjole og sat til 
bakelænet i en stol, da Marie banket paa 
døren. Den unge pikes ansigt hadde et 
uttryk som snørte Maries hjerte sammen 
i smerte. 

"De er træt, kjære barn," sa hun p aa 
fransk, ~t sprog, hun og Vera ofte talte, 
og hun gik bort, bØide sig over den unge 
pike og klappet hendes haa1~. 

Vera rystet paa hodet. 
"Nei, ikke træt, men -jeg er ræd, Marie, 

og bedrøvet - a a, saa inderlig bedrøvet," 
svarte hun. 

Marie knælte ved siden av hende, og 
med et suk lot Vera sin haand synke ned 
paa den ældre kvindes skulder. De for
blev en lang stund i denne stilling. Marie 
kunde ikke tale. 

Det var Vera som brøt tausheten. 
"Er han borte?" spurte hun hviskende. 
"Ja, kjære barn!" 
Den unge pikes læber skalv krampag

tig; saa presset hun dem fast og resolut 
saminen. 

"Marie, hjælp mig! Si mig hvem denne 
mand er. Nei, De behøver ikke at si mig 
hans navn, for det har jeg hørt hundre
der av gange!" idag, og jeg vet ogsaa at 
han er en stor og meget, meget rik mand. 
Det er ikke det, jeg vil vite - men -
hvorfor holder han mig fanget her? Hvad 
er han for mig? Hvorfor skal jeg adlyde' 
ham?" 

Maries Øine var fugtige av taarer. 
"Kjære barn," sa hun, "Deres spØrs

maal kan jeg ikke besvare. Jeg lever som 
De i uvidenhet - han har ikke sagt mig 
naget." 

"Jeg spurte ham," sa Vera heftig, "mens. 
vi kjørte hjem, spurte jeg ham tre gan
ger; men han smilte bare - han tok 
ingen notis av mine spØrsmaal og behand
let mig som om jeg var et barn. Og, Ma'" 
rie, der er hændt saa meget idag! Jeg 
skjælver, naar jeg tænker paa det, for det 
forekommer mig at jeg mot min vilje har 
begaat en stor uret idag!" 

"Fortæl mig det, kjære barn," sa Marie 
alvorlig. Hun følte at den unge pike 
skalv av nervøsitet, hun saa av uttrykket 
i de vakre Øine at den unge sjæl gjennem
gik en ny ildprøve og hun længtet efter 
at hjælpe, efter at dele byrden. 

Gradvis blev Vera roligere og fortalte 
om eftermiddagens oplevelser. Marie lyt
tet ivrig og avbrøt ikke en eneste gang 
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"Hvad er det som s laar paa den pla
katen manden holder paa at klistre op ~" 
sa den kloke hund lil sig selv: "La 
os prøve at !æse det: 'Stor belønning 
utloves til enhver som griper perso
ner der plukker sop paa mine jorder I' 
Aha ! Se, !ief D.et var. kau:.ke noget 
fOl" JUig;l't 

En klok hund og en dum sopplukker. 

I den hensigt muligens al kunne gripe 
en eller anden sop-plukker paa forbud
ne V(;ier gik den kloke hund sig en 
tur ut paa marken og opdaget ogsaa gan
ske rigtig en ældre herre sollll formo
denl!ig ikke hadde læst plakaten om 
forbudet siden han gik der ugenert øg 
P.lukket sop.. 

·-~ ~~1~~ 
~ ~~lQ?~ ~ 

Nu kunde den kloke hund ha gjort 
mamleu bckjendt med forbudet. Men 
da hadde den ikke raat nogen belønning. 
Og saa gjorde den noget andel Men 
hvad detle andet var skal vi ikke røbe 
nu. Vi nøies med at notere at sop
plukkeren pludselig $aa fire pene og 
krarUge ~J.JP.er, 

l\Ied en kjeuders iver kastet han sig 
over soppene og vilde plukke dem. Vof ! 
Da trak han den kloke hund op, - det 
var nemlig d e n s ben som agerte .,sop
per '. den hadde ganske liketil gravet 
sig ned 1 jorden. Men den fik ogsaa 
sin belouuing i e1,1 deilig oksestek (se 
billedet i cirkelen,) 
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den unge pike; men da Vera var f ærdig, 
sa hun: 

"Er det den vakre damen som besvimte 
De mener at ha gjort noget ondt?" 

Vera bØiet hodet. 
"Hvis De hadde været der, vilde De ha 

følt det samme. Og, Marie, naar jeg tæn
ker over det altsammen, naar jeg gjen
kalder mig hele scenen, saa er jeg aldeles 
sikker paa at jeg blev bragt dit i den 
hensigt at bringe sorg over denne stak
kars dame. Jeg fatter ikke hvorfor jeg 
skulde besidde denne magt," vedblev det 
stakkars barn og trykket sin haand over 
de brændende Øine; "men der er saa me
get i mit liv som er saa mystisk og besyn
derlig, at jeg ikke tviler paa at min for
modning er rigtig. Og, Marie, hendes an
sigt forfølger mig. Det var saa hvitt -
saa stille - saa vakkert! Jeg har aldrig 
set hende før, saavidt jeg kan huske, og 
allikevel forekommer det mig som om jeg 
saa ind i et ansigt, jeg har set ofte." 

Marie bØide sig hurtig frem og tok fra 
bordet den gamle medaljong med dens 
kors av diamanter og trykket paa fjæren, 
saa den sprang op. Hun rakte den heni
mot den unge pike. 

"Er det det ansigt?" spurte hun med 
usikker stemme. 

Den unge pike fo'r sammen. Saa tok 
hun medaljongen i sine hændcr og stir
ret med vidt opspilte Øine paa det billede, 
den indeholdt. 

"Ja, ja!" sa hun. "Det er det samn1e 
ansigt, bare er det yngre her. Og jeg bar 
den - jeg - " 

Den unge pikes stemme forandret sig 
pludselig og sank ned til en hvisken. 

"Marie - si mig - hvad ser De i dette? 
Hvilken betydning kan det ha?" 

"Jeg maa vite mer, før jeg kan uttale 
mig om det," svarte Marie langsomt. 

Den unge pike skalv over hele legemet, 
og Marie la hurtig medaljongen tilside og 
tok hende i sine armer. 

"Kjære barn," sa hun ømt, "skjælv ikke 
saaledes. Kanske der kommer en gylden 
morgen efter denne mørke dag. !fanske 
vil denne dame, hvis kræfter svigtet hen- · 
de, da hun fik se Dem, faa kraft og mod 
og opklare mysteriet." 

Vera saa ivrig op. 
"Ja, De har ret, kjære Marie. Hun var 

allerede bedre, før jeg kjørte bort, og 
hun ønsket at tale med mig. Hun sendte 
en herre - " 

"Aa," sa Marie. "De har ikke fortalt 
mig · alt endnu !" 

Saa fortalte Vera at Nigel Burlington 
hadde staat og ventet paa hende, da hun 
forlot Perth House, at han hadde nævnt 
Lady Burlingtons navn og sagt at h~m 
ønsket at tale med den unge pike, og 
Veras stemme skalv, da hun fortalte om 
prins Borinskys væsen overfor den unge 
herre. 

Marie lyttet i taushet, mens hun gik 
frem og tilbake med armene foldet over 
brystet og sammentrukne Øienbryn. Hun 
hørte pludselig en ny klang i den unge 
pikes søte, kl~e stemme, og hun forstod 
med et hvorfor B.orinsky hadde git saa . 
bydende -oi·drer . til at Nigel Burlington 
skulde sendes bort, hvis han· skulde op
dage hvor den unge pike var. 

"Blev De glad over at se qen unge herre 
igjen?" spurte hun, da Vera taug. 

Vera smilte svakt. 
·"Ja, meget glad," ·sa hun. 
"Kjender De ham godt?" spurte Marie. 
Den unge pike rystet paa hodet. 
"Nei, slet ikke. Jeg har bare set ham 

en gang før, men jeg kan aldrig glemme 
ham." 

"Hvorfor, kjære barn?" 
"F9rdi han var meget snil mot mig og 
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hjalp mig, da jeg trængte saa haardt til 
hjælp - og bart var saa forskjellig fra. 
alle de andre der var omkring mig. Han 
talte saa blidt som en kvinde - han syn
tes at høre til den samme verden som de 
kjære søstre i klostret." 

Marie smilte Ømt og sørgrn.odig. 
"Fortæl mig om ham," sa hun. Hun saa 

at dette minde bragte ro og glæde i den 
unge pikes ansigt, og hun var glad over 
at kunne spre hendes triste tanker om. end 
bare for en kort tid. 

"Det var en aften - en regnfuld, trist 
aften! Marie, undertiden vaakner jeg om 
natten og tror at jeg endnu er i cirkus og 
i alle de frygtelige omgivelser. Den aften 
var værre end nogen av de andre. Jeg 
har aldrig før fortalt Dem det, Marie. 
men der var en mand, en løvetæmmer 
som altid gjorde mig saa ængstelig. Han 
fulgte altid efter mig og jeg kunde aldrig 
bli kvit ham. Han var saa sterk - saa 
grusom. De andre var ogsaa rædde for 
ham. Endog selve løvene syntes at være 
bange for ham, naar han gik ind i deres 
bur. - Han - fortalte mig altid at han 
elsket mig og at jeg tilhørte ham. Den 
aften hadde han truffet mig alene - og 
lzsn tok fat om mine haandled. Jeg ropte 
hØit i min angst og saa kom han - den 
anden - og da han talte, slap Spravka 
n1ig - " 

Den unge pike stanset forbauset, for Ma
rie hadde utstøtt et skrik og stod og stir
ret paa hende med lynende Øine og et 
fortrukket ansigt. 

XXI. 

Maries mistanke; 

Yera saa et Øieblik paa Marie ulen at 
kunne fatte den virkning, hendes ord 
hadde foraarsaket. Men det gik snart op 
for hende at der var noget galt paaf ærdc. 

"Hvad er det?" spurte hun urolig. -
"Marie, hvad er der dog iveien?" 

Med en kraftanstrengelse fallet Marie 
sig. 

"Jeg blev forbauset," sa hun med en 
haard klang i stemmen, "over at høre 
Dem næ".ne et havn som engang var m e
get fortrolig i mine ører, men som jeg 
ikke har hørt paa lang tid." 

Et Øieblik saa hun næsten mistænksomt 
paa den unge pike, saa smilte hun. Smi
let beroliget Vera, men hun følte dog at 
der foregik noget i Maries sind som hun 
ikke forstod. 

Marie nikket flygtig. 
"Vedbli med Deres fortælling," sa hun. 

"Denne fine herre, denne Mr. Burlington, 
som De saa idag, tok Dem altsaa bort 
fra denne Spravka ?" 

"Han tok mig ikke bort," svarte Vera, 
"han la sig bare imellem i det Øieblik, da 
jeg trængte til hjælp." 

Den unge pike følte instinktmæssig at 
Marie hadde mistet al interesse for hendes 
historie, og den glæde, hun hadde f Ølt ved 
at fortælle den forsvandt. Hun utstøtte et 
suk og hensank i taushet, og Marie gik 
omkring i værelset paa en nedtrykt, 
aandsfraværende maate. 

Der hvilte et tryk over begge de to kvin
der, og efterat Marie var færdig med sit 
arbeide, gik hun ut av værelset. Hun steg 
langsomt nedover trappen og gik for at 
finde Boris. Den gamle mand saa straks 
at der var noget som hadde sat Maries 
sind i sterk bevægelse, men han taug. 
Han kjendte Marie altfor godt. 

"Boris, tror du," sa hun pludselig, "at 
det kunde være en av navnet Spravka 
som er saa reduceret at han vilde arbeide 
for sit brød i England Z"-
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Boris rystet paa hodet. 
"Der er ingen Spravka mer - ikke av 

den gren som vi kjender. Det nfaa være 
en anden slegt." 

"J avist," sa Marie og hendes ansigt op
klaredes, "det maa være en anden slegt. 
Men det navn har jo en sælsom lyd for 
os. Boris, hvad vilde du tænke hvis du 
hadde hørt den unge pike deroppe uttale 
det?" 

Boris trak paa skuldrene. ~ 

"Jeg er blit gammel," sa han, "je.g har 
holdt op at tænke. At tænke er det sam
me som at kaste en sten i en vanddam. 
Ringene strækker sig og strækker sig, men 
de naar aldrig kanten." 

Maries ansigt blev pludselig mørkt og 
fortrukkent. 

"Boris," sa hun, "indtil nu har jeg bare 
tvilt - men nu -" 

Den gamle mand løftet sit hode. 
"Ti!" sa han lavt. "Skjønt vi synes at 

være alene - hvem vet, om vi er det'! 
Den mand er intet almindelig menneske." 

"At tjene ham er nedværdigelse !" sa 
Marie bittert. "Det er skjændig at skulle 
adlyde denne bedrager - for han er be
drager, Boris. Jeg ve t det." 

Hun reiste sig. 
"Hvor gaar du hen?" spurte Boris. 
"J_eg har ingen ro paa mig her i huset," 

sa hun; "dette mørke, alt dette mystiske 
holder paa at kvæle mig. Der er vækket 
tanker i mig som ikke lar sig bringe til 
ro." 

Boris saa efter hende, da hun gik ut i 
haven. Hun tok sig godt ut som hun gik 
der. Skjønt sorg og kval hadde gravet 
furer i hendes ansigt og altfor tidlig hadde 
bleket det mørke haar, var hendes hold
ning rank og fri og hendes skikkelse smi
dig og yndefuld. 

"Bedrager!" mumlet den gamle mand 
mellem tændene. "Ja, det er han. Men 
jeg tviler paa at hun vil opnaa noget godt 
ved at motarbeide ham. List kommer vi
dere end lidenskap i disse dage! Men der 
er jo nok s.om kan vække til eftertanke . . 
Hvorledes kommer nu navnet Spravka 
paa den unge dames læber?" - Han trak 
paa skuldrene paa sin eiendommelige 
maate. - "Naa, nu handler jeg mot ·mit 
eget princip og gir mig til at tænke og 
spekulere til ingen verdens nytte!" 

Han vedblev med sit arbeide, og litt 
efter blev mørket avbrutt av flammende 
lyn, fulgt av brakende tordenskrald. 

Marie skyndte sig ind fra haven, for 
regn.et begyndte at strømme ned. V cd 
foten av trappen møtte hun Vera. Den 
unge pike var kridhvit og skalv. 

"La mig faa bli hos Dem," sa hun. "Det 
er dumt av mig - men jeg er altid ræd i 
tordenveir." 

"Og jeg føler mig mer vel til pas!" sa 
Marie. Hendes ansigt hadde ogsaa faat 
et roligere uttryk og hun strakte armene 
ut og tok den unge pike ind til sig. 

"Jeg vil utspørre hende .gradvis," tænkte 
hun, idet hun trøstet den unge pike, mens 
uveiret raste. "Hun kan kanske gi mig 
et vink om hvordan jeg skal bære mig 
ad. En ting er sikkert," tilfØide M~rie i 
sit stille sind, "og det er at Borinsky ikl~e 
saa let skal faa bugt med mig med hen
syn til denne unge pike. Jeg begyndel' 
at forstaa bedre og bedre hvad der forc
gaar i hans sind. Han har bragt hende 
hit for at hevne sig og idag har han smakt 
hevnens sødme; men nu har hun en mer 
fremskutt plads i hans tanker. Hjælpe
Iøs som hun er og tilsynelatende i hans 
magt vil han kanske behøve en kvinde 
til at bringe saken til det _punkt, han nu 
higer henimot -· og hvilken anden kvin·· 
de end mig kan han bruke? Og da skal 
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det bli min tur. at regjere - hvis_ jeg ikl;e 
vælger at bruke de samme kunstknep 
f.Om . h_an h;:tr b_enyttet_ overfor mig." 

Da uveiret var over og tegnet faldt tæt 
og rcgelmæssig, overtalte Marie den unge 
pike til at gaa og lægge sig.· 

"Jeg skal ikke gaa fra Dem," ' sa hun,_ 
,.men bli· i nærheten, saa jeg kan hørr, 
lwis De skulde rope." 

Og da Vera laa mellem putene, kunde 
hun se omridsene av Maries skikkelse der 
lwor hun sat ubevægelig i mørket ved 
Yinduet. Længe efter at Vera var soY
net sat den ældre kvinde der i dype tan 
ker. Hen<les tanker gik tilbake til hendes 
l! ngdom - til hendes forlovelse og egtr
d,::ap med den rnand, hun altid hadde til
bedt. 

Ivan Ivanovitch hadde alti<l indtat en 
særlig fremskutt plads i landsbyen, fordi 
lian var fo·sterbror til den unge hersker 
rom eide hele landet i vid omkreds, og 
som hersket over dette samfund av k 
Yende sjæler likesaa enevældig so1i.1 kei
seren hersket over hele Rusland. 

Det baand som bestod mellem I vano
Yitch og deres hersker gav den unge 
mand en viss ret til at bryste sig og be
tragte sig selv som en vigtig person; men 
Marie husket ogsaa hvor villige landsby
beboerne .var til at mi1ide han om hans 
mors skam og hans egen tvilsomme fød
sel. 

Hun hadde giftet sig mot sin fars Ønske, 
men Ivanovitch hadde utøvet en -sælsom 
fortryllelse overfor hende like fra første 
pieblik, og da saa deres hersker. ·prins 
Borinsky, hadde lovet at utstyre bruden 
paa det bedste, saa tillot faren endelig at 
~gteskapet kunde finde sted. 

1\Iai:-ie mindedes de første lykkelige 
dage av sit cgteskap med Ivanovitch, men 
disse dage var let talte. Der kom snart 
sorger og bekymringer. For det første 
døde den unge prins som hadde været en 
stille, blid og sykelig ung mand og bare 
hadde hersket av navn, pludselig - ingen 
visste hvorledes - og hans land og navn 
og al hans eiendom gik over til en slegt
ning, en fremmed mand som gjorde sig 
frygtet og ilde likt fra begyndelsen .. Den 
nye prins kom langveis fra, og i den før
:;te tid var juristene beskjæftiget med at 
ordne hans saker, men da alt var i orden, 
blev han snart herre og hersker. 

Marie kunde aldrig glemme den besyn
derlige f Øl el se av frygt og forbauselse der 
hadde overvældet hende, da hun første 
gang saa den nye prins Borinsky; for lil~· 
heten mellem ham og he1~des mand var 
paafaldende. Men da' hun hadde talt om 
dette til Ivanovitch, hadde han barskt og 
bydende befalt h:.ende at tie med slik taa
pelig snak. 

Det. var ikke første gang, han hadce 
Yæret saaledes overfor hende, og hun hu 
sket at hun hadde graatt bitre taarf'r 
m·ange ganger. Det var som om hun mi
stet al sin magt over ham. Hans opførsf'l 
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blev overalt nævnt som et avskrækkende 
eksempel, og man hviske_t sammen om_ 
alle slags daarskaper og letsindighetcr 
som blev begaat ~nde . i den store by paa 
den anden side fjeldene. Han reiste ofte_ 
bort for en tid. Han vai: en bekjendt 
skytter og kjender av vildc dyr og va1· 
meget søkt av sportsmænd fra de forskjel
lige jæger- og fiskerklubber. Følgelig 
mente Marie at han vilde komme tilbake 
igjen. Det var Borinsky som bragte hencJc 
den meddelelse at Ivan var kommet i ni
hilistenes garn, at han var blit arrestert, 
dømt og sendt til Sibirien . Det frygtelige 
slag hadde nær gjort hende vanvittig. 

Hun bebreidet altid sig selv at hun 
hadde været saa svak. Hvis hun ikke var 
blit saa rent ute av s~g, saa llun hverken 
kunde sanse eller samk, kunde der kan -

, ske være gjort noget for at redde ham! 
Hun kunde kanske ha reist til Pctrogra•i 
og .ha tryglet regjeringen om benaadning. 
- Hvordan var det mulig at Ivan. kun<l~ 
være en saadan forbryder? Han var do
ven og var glad i at spille kort og besøke 
vertshusene, og han var desværre ogs~ia 
farlig for kvindenes hjerter! Det visste 
Marie bare altfor godt - men han hadde 
aldrig været . farlig for sit land! Aldrig 
en fiende av kronen! Hun tænkle at en 
kvindes taarer kunde ha vundet ham til· 
bake; men i sin svakhet hadde hun væ
ret aldeles bjælpelØ&, og mens hun laa og 
kjæmpet med feberen som hadde forvirrcl 
hendes hjerne var hendes mand - eftcL' 
hvad Borinsky senere fortalte hende -
langt utenfor hendes rækkevidde og kun
de bare frelses ved et mirakel. 

Hendes taarer, hendes sorg, hendes for
tvilelse fravristet prins Borinsky forsik
ringen om at han vilde gjøre alt hvad 
der stod i hans magt for at bringe Ivans 
sak frem for retten. 

Det var længe siden, el.ette hænate 
hvor længe siden visste hun knapt selv; 
hun visste bare at hun fra en ung kone 
blev til en ældre kvinde, og at al hendes 
glæde i livet var blit berøvet hende med 
et e11este slag. For hvor grusomt Ivan 
end hadde behandlet hende, saa var han 
dog hendes egtefælle, hendes drømmes 
helt, og det var en frygtelig tanke for 
hende at utmale sig ham. som en fange 
- som en tevende død . 

Og Ivans '>'anære hadde bragt sorg efter 
sorg over hende. Hendes far var dØd av 
skam, og da hendes barn kom, hadde det 
bare levd en eneste uke. 

Der var intet som bandt hende til det 
gamle sted undtagen mindet, og hun had
de derfor med glæde mottat Borinskys 
tilbud om at ta tjeneste hos ham. Han 
var det eneste haand mellem hende og 
hendes mand; han repræsenterte for hen
de haabet om redning for hendes niand. 
Hun adlød ham villig, næsten slavisk, og 
hun utførte pligter som til an<lre tider 
vilde ha været hende motbydelige - bare 
fordi det - hvilket han atter og atter 
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fortalte henqe - stod i hans magt at gi 
den elskede niand tilbake til hende. De 
hadde reist gjenn~m hele Europa, til de 
endelig kom ti_l England, og her var Ma
rie og Boris blit installert som opsyns-

. folk i det pene, lille hus i det nordlige 
Londo-n. 

Av og til gjorde Marie oprør i sit hjerte 
mot det arbeide, Borinsky forlangte av 
hende. 

Der hadde været adskillige andre be
boere i det lille, hvite værelse hvor Vera 
var nu, men ingen av dem var blit der 
længe. Ikke alverdens rigdommer kunde 
utjevne visse karakteristiske træk hos Bo
rinsky. Hans natur var som en vilds, og 
ingen uten dem som tjente ham som Ma· 
rie kunde holde ut hans natur i længden. 
Og Marie var efterhaanden blit træl; 
aarene ·var lange og trange, og allikevel 
Yar det haab, han holdt vedlike hos hende, 
aldrig blit opfyldt - og var ikke nærmere 
ved sin opfyldelse end før. Denne følelse 
hadde paatrængt sig hende i den senere 
tid - længe f Ør Vera kom ind i hendes 
liv - og samtidig med denne unge pikes 
komme var Marie vaaknet op som av 
en drøm. 

Yera hadde ·Jikesom vækket hende til 
bevissthet om hvad hun hadde tapt, og 
hun hadde indset hvor ubarmhjertig den
ne mand hadde tat hendes tjenester. A !t 
i hende oprØrtes mot det liv, hun f Ørte, og 
l Yilcn var dryppet likesom . gift i hendes 
aarer - like indtil denne dag, da tvilen 
var blit til vishet og hun visste - om hun 
end ikke forstod av hvilken grund - at 
Borinsky hadde Iøiet for hende og at den 
mand, for hvem hun hadde graatt og bedt, 
haabet og drømt, sandsynligvis var død og 
glemt. 

XXII. 

En meget ubehagelig gjest 

Prins Borinsky hadde snart faat høre 
om Sir John Burlingtons pludselige syg
dom. Han lo, da han hørte om den. Han 
hadde ingen medlidenhet med denne 
mand; alt det som nu var tilbake av den 
lidenskap der hadde ledet ham til at ta 
den hevn som han hadde gjennemfØrl 
saa heldig den dag, var en følelse av saarct 
forfængelighet over at en kvinde, hvem 
han beæret med sin opmerksomhet, kun
de foretrække en anden mand for ham. 
Det hadde ærgret og pint ham i høieste 
grad at den kjærlighet, John Burlington 
ødslet paa sin hustru, blev git ham til
bake i samme maal. 

Nu hadet h~n navnet Burlington og han 
følte den heftigste vrede mDt Nigel Bur
lington, fordi han motsatte sig hans ster
ke vilje. Nu kjørte han gjennem uveirct 
for at delta i et middagsselskap, til hvil
ken han hadde faat indbydelse, og han 
hengav sig helt til tanken paa den kvinde 
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.. Nci111eu om jeg er istand til at begripe 
h\·orledes det gaar til," mumlet Maren 
k0kkepike. "Nu er der forsvundet et 
stykke svisketerte igjen fra spiskammeret. 
llrr maa være nogen som har nøkkel 
li1 doren i'! 

Opdaget. 

-~-;;)"" ."". __ , 
I 

.,.-.~P~ : 
- ' 

.. J\Ien vi fl,al nok opclaue synderen," 
sa ~laren kokkepike ela hun he1dde s~ 
kulert litt over sakeu. ,.Nu putter jeg 
en knaldllætte I nuklehullet O< naar der 
blir stukket ind en nokke! vil der s ke 
aog0tt ·' 

Etpar minutler e:·ter skedde der ogsaa 
noget. Del var det at den lille, slikvorne 
·oie fc;rsi:,;tig nærmet sig spiskammeret og 
cndrla mer rorsi~tig anbragte en nøkkel 
i del forræderske uøklehul. 

Og saa bændte katastrofen: knaldhælttn 
sprang med et dommedagssmeld I Maren 
vi•te s't runde ~mlende ans'gl i døren. 
"Hvad er der i\·eien, Ole?" spurte hun . 
Mt·n Ole glem.te at svare; han forsYautlt 
slt1kt1ret. 
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<ler hadde fortryllet ham som· ingen an
den. 

Det hus, i hvilket han skulde spise mid
dag, tilhørte en meget fornem og anset 
familie, og hans hjerte svulmet av triumf 
ved at høre alle de beundrende ord om 
den vakre unge dame som hadde vist sig 
saa pludselig paa basaren. 

Han var en mester i at undgaa direkte · 
svar, men forespørslene angaaende Vera 
og hendes forhold krævet al hans vid og 
kløkt. 

"Det er et ansigt som man drømmer 
om," sa en av de toneangivende damer; 
"jeg ser stadig den 1,mge pikes Øine for 
mig. Borinsky, hvor kommer hun fra?" 

Han kom igjen med en del svævende 
uttalelser om Vera - at hun var av me
get god f Ødsel - men for Øieblikket hadde 
hun intet blivende opholdssted. 

"Naa, det blir nok snart anderledes!" sa 
den fornemme dame leende. "En skjøn
het som hendes vil pryde en trone." 

Blodet brændte som ild i Borinskys 
aarer; disse ord som var tankeløst uttalt 
satte i fast form en tanke, som var slaat 
ned i ham for bare et par timer siden. Av 
mer end en grund var nu tiden kommet, 
da han skulde ta sig en hustru. Der var 
utallige damer i de kredser, han vanket i, 
døtre av de fornemste familier i landet, 
til hvilke han ikke vilde beile forgjæves; 
men Borinsky avskydde tanken paa at 
skulle bli saa nøie forbundet med en fa
milie. Han hadde altid utmalt sig et egte
skap med en kvinde, hvis familie ikke 

. hadde· ret til at blande sig altfor meget i 
det der fulgte efter hans egteskap. 

Da han forlot huset omtrent klokke1. 
ti, gik han til Mrs. Savilles hotel for at 
spørre efter hende. Det blev sagt at hun 
var ute og han smilte ved sig selv, for han 
visste nok hvor han skulde finde hende 
og saa kjørte han til det private spille
lokale, hvor Mrs. Saville holdt paa at tape 
alle de penger, hun hadde laant av ham. 

Hun sat netop i stort uheld, da han kom 
og hun saa ynkelig paa ham; men Borin
sky hadde for tiden ingen medlidenhet 
tilovers for hende. 

Han berørte hendes skulder. 
"Kast Deres kort," sa han, "de er vær

dilØse. Jeg ønsker at tale med Dem." 
I hans stemme var der en bydende 

klang som Amy Saville følte sig krænkct 
over, men bare for et øieblik. Hun var 
ikke saaledes stillet at hun kunde trodse 
ham. Han førte hende bort i en krok av 
salen, og hun satte sig med bankende 
hjerte, mens hendes Øine· var f æstet pan. 
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spillebordet med et feberagtig glødende 
uttryk, fordi han hadde ført hende bort 
fra det. 

Som en egte spiller følte hun, at hvis · 
hun ikke var blit forstyrret, saa vilde hun 
ha vundet alt det, hun hadde tapt, tilbake. 

"Mrs. Saville," sa Borinsky forekom
mende, "jeg tror, det er uklokt av Dem at 
komme hit. Her spilles der meget hØit, 
og Neal er ingen imøtekommende kredi
tor, hvis en klient skulde ha vanskelig for 
at betale sine tap." 

Mrs. Saville saa halvt ængstelig op paa 
ham. Han hadde hjulpet hende saa gav
mildt, at hun hadde slaat sig til ro med 
den tanke at hun altid kunde stole paa 
ham; men det uttryk der var i hans Øine, 
da han nu smilte til hende, advarte hende 
om at være forsigtig. 

"Lykken kan vende sig," mumlet hun 
nervøst; "jeg har da vundet og kan vinde 
igjen." 

"Det haaber jeg oprigtig, De vil," svarte 
Borinsky. "Spillegjæld er en meget ube
hagelig ting. Men je19 har ikke ført Dem 
hit for at præke for Dem. Jeg ønsker at 

19 

Løsning paa opgavene i dr. X' avdeling 
i nr. 3: 

7. Godstoget, hurtigtoget og flyvemaskinen : 
Da hurtigtoget kjorer 70 kilometer i timen, og gods
toget Lilbahlægger 20 kilomeler i samme retning, vil 
ht1rligtoget allsaa nærrote sig godstoget med 7ll -;-
20 = 50 kilometer l timen. Avstanden mellem de lo 
log er ved deres avgang 30 kilometer, nemlig ·-avstanden 
mellem Kristiania og Hakedal, og disse 3J kilometer 
skal hurligl<•get fi;lgelig indhente. Da det nærmer 
sig godstoget med 50 kilometer i timen, vil det bruke 
30 : 50 = S/6 time = 36 minutter paa at mdhenle 
godstoget, og I udhentningen vil fclgelig 
fin de sted klokken 12.3 6. Hurtigtoget kjører 
70 kilom:elel" i Limen. I :l6 minutter vil det derfor 
lilbakel~gl' 70 . 36 : 60 = 42 kilometer, og da av
standen 'ln·t llem Kristiania og Hakedal var anslaat til ~O 
kilometer vil imlhentu1ngen H1ncle sted 42 ..;.- 30 = 12 
k i I o met c r fra Hakedal. Ffyvemaskinen bevæ
ge1· sig 120 kitometer i timen, allsaa 120 : 60 = 2 
kilometer i minullet. Den skal fly 42 kilomete1· for 
tl.t naa d11 to tog i det øiel>Lik, d isse passt'rer hver
andre. Det vil altsaa ta den 42 : 2 = 21 minutter 
at naa i ndllrnlnin,gsstedet, og da den skal være paa 
dette sted klokken 12,36, m a a ele n fly fra Kr 1-

s t 1 a n 'i a k lo k k e 11 12,15. 
8. Plus- og minus-rebus : Mancl ..;.- and = l\I, asyl, 

-:- syl =-~ a aar ~ ar = a, kone ..;.- ko = ne, 
torsk -:- Tor = sk, bi ..;.- b = i, naal ..;.- aal = 
n, - tilsammen = l\l a anes k i n. 

9. Logogrif: Nilen, Maren, Amalie, Arne. Lima. ~!ar
ne. rap1me. arm, rim. larm. - Marine rua I e 1· i. 

gjøre Dem et par spørsmaal. Jeg har -· 
det er det samme hvorledes - opdaget 6te haandarbeide. 
den hemmelighet som formørket Deres Smaa putevar. 
datters liv i hendes ungdom. De har vog- Putevarene syes med en omtrent 26 cm. lang, brodert 

t t d h l' h t t mh li bord eller med 2 omlrent 11 cm. store, broderte e enn~ enune ig .e mege 0 ygge g, hjørnefigurer. Knaplukniug anbringes raa bal;siden •1V 

Mrs. Saville, men SkJæbnen narrer· os nn- pnlcvan•ne. Broderiet beslaar av knaphulssling, og 
dertiden, og som De hører, deler jeg den 
nu." 

Mrs. Saville saa forfærdet paa .ham og 
blev blek. 

"Jeg forstaar Dem ikke," sa hun lavt. . 
"Gjør 1 De ikke?" spurte Borinsky smi

lende. "Nuvel, jeg skal uttrykke mig ty
deligere. Jeg er ikke den eneste som har 
følt at der maatte yære en eller anden 
mystisk grund til at Deres datter i sin 
ungdom - skjønt hun var saa vakker og 
fortryllende holdt sig saa hævet over kjær
lighet og egteskap - og i den senere tid 
har jeg av ren nysgjerrighet prøvd paa 
at utgrunde denne hemmelighet. Den 
kjendsgjerning at Enid giftet sig med 
John Burlington hjalp mig ikke paa no
get spor - for jeg - som saa mange an
dre - ansaa dette egteskap for en klok 
forsigtighetsregel - . en betryggelse . for 
fremtiden. Men ærlig talt, Mrs. Saville, 
saa har Deres datters optræden overfor 
mig i de sidste to aar været saa avvisende 
og uvenlig at min nysgjerrighet er gaat 
over til fiendskap ." cfo~sa:"~•" 
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82 

fo1·bindelsc dannes av snotltle slaver eller fi ne knap
huls..~U~. 

Materiale til bill. 82 (størrelse 40 x 50 cni.): Paa
legnet slo[ o;i garn, pris kr. 3,85 + porto. 

Materiale til bill. 83 (størrelse 40 t>< 50 cm.): Paa
l~net stor og garn, pr1s kr. 3,85 + r-orto gjennem' "Nordisk 
Møuslcr-Tidende"s broderiavdeling, Storgt. 49, K1 a. 

Bestillingsseddel lindes i "Raadgivcren-' paa side. 28. 

B. 174-175. Spisestuestel med blaat og hvitt broderi. 
Til sp ' seslu~s..ellel anvendes "Ulaglig linslof, og hrodcri et syes med blaat og hvilt perlegarn. Blomstene ug de slore blader syes med hvilt perlegarn § 

ujevne sling tog kaules m:ed bYaa stilkesling, blaclaarene med blaa platsøm og i blomsteucs midte 1 syes med sort perlegarn. De mindre blade1· _og pletter 
syes 1 ·plalsom med hvilt perlegarn. Alle sleker syes i slilkestin;.( med hvitt og oversycs med relle blaa sling. Ytlerkaulen syes med blaat perlegarn. Løpe
peren B 171 er 83 x '18 Ctm slo!". Servietten B 175 e1· 73 cm. diameter. 

i\iatcl"iale til B 174 : Paategnel linslof. garn pris kr. 1~.00 + porlo. 
Materiale til B 173: Paalegnel linslol', ga rn pris kr .. ll.00 + porto, gjennemi ,.Nordisk :QI011~lcr-Tide11dc"sbroderiaytle ling, Slorgl. 49, Krisliauia. 
Eeslill1ngssuldel findcs i "Raadg;veren·! paa s·dc 2~ .. 
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Hendes rette beskytter: 

Cunningham stod bak en av de forreste 
Yentilatorer og iagttok hvorledes 

mændene søkLe ned i baaten. Han brettet 
op kraYen paa sin lunlitte frak og smilte 
rnørkt . 

Alt virket saa sLille efter den sidsle 
halYe limes uro og spænding. Dette var den 
siclsle baalen og det var allesammen mænd som 
slod og Yelltet Yed faldrepet. De var rolige, 
rn el.l han saa allikevel hvorledes de dirret av 
spæncling og iYer han ikke delte. Selv da tredie
st)Tmancr i·opte: "Er der fler? Er alle kommet 
mecl ?" rørte han sig ikke. 

Eft ei· a t "Cascapedia" var stølt paa grund 
n r det lydelig gaat op for Cunningham noget 
som !tan længe hadde tænkt paa. Han var tr::ct 
aY liYel; det var ikke umaken værd at gjøre 
noget for at bevare det. 

l\Ied et blekt" haanlig smil saa hanll de sidstc 
gaa i baat en. Den lille flok som var saa taape
lig ivrig efter at leve videre vek ikke et Øie
blik fr a r ::clingen, mens den ene efter den an
den forlot den. Da brøt pludselig en skikkelse 
ut av flokken og bort til Cunningham. 

DeL Yar en kvinde. Ved venLilatoren blev hun 
sfaaende forpust et. Det var som om Cunning
hams hjert e opl)Ørte at slaa; for det ansigt 
som blekt og frygtsomt saa op mot hans var Evas. 

Der Yar nogen som med hØi, sprukken stem
rn e i·op le hendes navn, og en mand sprang 
tilbake fra rælingen og styrtet frem. l\Ien hans 
rop og hendes svar hvis hun ytret noget, over
c!ønles av en pludselig larm. Et dusin stemmer 
rop le paa en gang rædselsslagne: "Nu syn -
ke r el e t! Nu synker det! Støt fra!" 
Der hørtes plask a:v kraftige aaretak og forvir
rede skrik som kom længer og længer borte 
fra. En ubestemt, advarende følelse grep Cun
ningham. i\Iens den andre manden stanset et 
pieblik og saa efter baaten, grep Cunningham 
EYa i sine armer og d::ckket haanden over hen
des Øine. 

l\"u var det f.ol'bi - ikke for dem endda, 
men for skibet. 

"Casc:apeclia" var like utenfor kysten blit 
rammet av en heftig snestorm, var drevet ut 
av kurs og var støtt paa eu klippe hvor det 
Yar blit. staaende med forstavnen, mens agLer
>'taYnen hang utover dypt vand. Men som ved 
el Økseslag blev det pludselig hugget lvers over 
av ele mægtigo braadsjøer. 

En voldsom rystelse, et vælcl ig brak og et 
øredøvende brøl av det oprørl e hav og forstav
nen stod alene tilbake paa klippen - tom som 
el knækket nøtteskal og ubrukelig som et 
istykkerslaat. lekrtØi, mens bølgene bruste ne
denunder dem og riftene i de jagende skyer 
viste dem en grønagtig aftenhimmel og de førsle 
kolde stjerner. 

Eva hadde forholclt sig aldeles stille i Cun
ninghams armer og da han nu slap hcnclc 
Yar hans første tanke at de som hadde er
fart at de ikke kunde leve· sammen som 
mane! og hustru, nu stod overfor den 
kjendsgjerning at de skulde ciØ sammen. 

Han kastet et blik paa trediernan
clen .og saa at det var dramatikeren 
Farrell. 

Cunningham smilte mørkt. 
"Dette her," sa han hØflig, "vil 

kunne bli et udmerket rnoLiv Lil 
Deres næste skuespiL" 

Farrells ansigt var askcgraat og 
hans læber dirret. Han slraklc ut 
armen og grep Evas haand. Hun lot 
ham villig beholde den; men hun 
veclblev at se paa Cunningham. 

"Barmhjertige himmel!"' stammet Far
rell. ,.Barmhjertige himmel! .Teg trniltll' 
De var i den første baat en I Jeg trodclc ne 
var kommet bol'l !" 

En rysld paa hod el og tok haancl en tit ,.;ig. 
Cunningharn sa: 

"Jeg hadde ikke set passagerlislen enctda -
Jeg visste ikke at min hu~tru var her ombord."' 

Farrell møtte hans blik og tok sig sammen. 
Han var ingen kujon; men han hadde levet saa 

Av 
1\1. L. C. Picldhall. 

01·ersat av 
P. lerodorrt-lessen. 

meget i scenens verden at den virkelige ver
dens frygtelige hændelser nu rystet ham. Han 
svarte : 

"Eva - Mrs. Cunningham - reiste sammen 
med min kusine, .Mrs. Delarey. Jeg bragte dem 
begge to op paa dækket og jeg saa dem ga:a 
bort I flokken som skulda i den første baaten. 
Derefter gik jeg ned for at hente noget vær
difuldt som jeg hadde med mig, og for at se 
efter at ingen var blit glemt; jeg forstaar like
saa litet som De hvorfor Eva ikke gik i den 
første baaten." 

Begge mændene saa paa lH•nda. Et Øieblik 
forekom det Cunningham at et h emmelig svakt 
smil gled over hendes ansigt; men derefter 
sænket hun hodet og svarLe med svak stem
me : 

"Jeg var saa ræcl - jeg følte mig saa ensom, 
og saa gjemte jeg mig." 

Der fulgte en pause. Derefter løftet Cunning
ham sine armer mot himlen og lot dem falde 
igjen. Farrell stammet: 

"Stakkars liten - stakkars Eva!" 
Cunningham smilte igjen. Han sa ganske 

kort: 
"Hendes taapeligh~ t kan nu komme til at 

koste dem livet!" 
l!'arrell blev blodrØcl og for op: 
"Skaan hende for Deres brulalitet nu!" 
Cunningham svar le: 
"Hvis De kjenclcr h ende likesaa godt som jeg 

maa De vite at· hun ikke savner mod. Hun er 
ikke ræd for andet end at være alene, og det 
har Deres interessante selskap skaanet hende 
for at være. Men c!Øden kan undertiden være 
likesaa ensom som livet og jeg ser ingen grund 
til at hun ikke skal vite at vore utsigter til 
at bevare livet er meget smaa." 

Farroll forlot Eva og gik I æt bort til Cun
ningham. Han skalv over hele kroppen og sa med 
dæmpet stemme: 

"Gid jeg· kunde p1·yle Dem til at tie!" 
Cunningham smilte spottende til ham. 
"Det skulde De ikke prøve paa - jeg· har I rm

melig gode kræfler !" sa han. 
"Gud hj<ulpe drn kvinde som skulde være av

hængig av Dem!" sa Farrell bevæget. 

Med et blC'kt, haanli!J smil saa han de sidsle 
stige ned i baaten. · 

"Min huslru," svarte Cunningham, "hai
forlængst været saa fornuftig at fri 
gjøre sig :for denne avhængighet. Jeg var 
hende en skuffelse - jeg kunde ikke 
skaffe hende det hun ønsket sig, og der-
fo1'" va1· hun saa fornuftig at vende 

Lilbake 1.il scenen og skape sig et navn." Han 
vendte sig mot Eva. "Jeg er fremdeles den stym
peren som du engang var saa taapelig at opgi 
en glorværdig løpebane for," sa han, "endda 
mer av en stymper end jeg nogensinde vilde 
være blit uten dig; for ingen er en større stym
per end den mand som ikke kan beholde den 
kvinde han - naa, jeg opgav for to aar siden 
alle de r ettigheter jeg hadde til dig, og nu har 
jeg den rettighet enhver mand har over~{)r en 
h-vinde - retten til at hjælpe hende hvis han 
kan. Trænger De min hjælp," - her saa han 
alvorlig paa Farre.ll - "saa er jeg parat til at 
yde den." 

"Jeg haaber,'' sa Farrell straks, "at vi ikke 
kommer til at trænge den. Like til det sidsli> 
holdt de paa med at sende traadløse signaler og 
der var et skib som besvarte dem. Ved daggry 
vil det kunne være her og samle op baatene. Yi 
behøver bare at vente til de kommer til os." 

"Det er rigtig," sa Cunningham rolig - "Yi 
behøver bare at vente til da - og holde o~ 
vaakne." 

Farrell stirret paa ham og hans vakre, glatle 
ansigt blev igjen blekt. Æng~telse kom isteden
for harme. 

"Holde os vaakne?" 
Det spottende uttryk forsvandt fra Cunning

hams ansigt og han sa næslcn venlig : 
"Farrell, De kjender nok ikke disse farvan

dene om vinteren. Efter en slik storm synker 
temperaturen altid sterkt. Vecl daggry Yil vi faa 
sterk frost." 

"Naa - og saa ?" 
"Jeg har engang før lidt, skibbrudd her pa:i. 

en sælfanger; vi maatte ligg·e i ti timer paa en 
Ø ikke større end et skibsdæk fØ1' vi blev fisko.1, 
op. To av os gik frem og Lilbake hele natten; 
Yi beholdt livet - Lre andre faldt i søvn - dfl 
vaaknet ikke mer." 

Der var atter en heftig vrede i Farrells tone 
da han sa: 

"Jeg skal ialfald holde Eva ilive til imorgen 
selv om jeg selv skal dØ wcl det!" 

"Det er godt!" Cunningham nikket rolig og 
saa bort paa Eva. ,.Hold hende oppe hvis De 
kan," sa han. "Jeg kunde ikke _. , 

Han gik saa langt bort fra dem som clæk.ket 
tillot og saa utover havet. llimlen var bliL klar 
og hvit; de tyncle skyer var alle blaast væk 
og det begyndte at bli bitterlig koldt. Cunning
Jrnm skalv i sin gamle slitte frak. Han smilte 
Yerl sig selv, men uten biftcrhc t: der var noget 
Sl)rn sang i hans hjerte. Ti tim er - det vilde 

sikkert val'e ti timer før skibet kom, og i al 
den tid vilde hun være i hans næl'lrnt. Hver

ken hun eller Fanell kunde bt>rØve ham 
ri r t. 
Han hørte muntre stemmer bak si~: 
det var Farrell som forsøk! e at berolige 
Eva. 
,.Det skal nok gaa." sa han, ,.jeg wl 
at det kommer; det ' gjælder bare 
at holde sig vaaken til skibet kom
mer; han overdriver sikkerL faren ." 
Han holdt paa at komme med e11 

hiLterhet mot Cunningham, men brt 
den i sig; for hans selvtillid som 

var likesaa glat og velnæret som ham; 
ansigt .var ogsaa blit rystet. "Jeg vil 

ikke la Dem lide noget ondt, l\lrs. Cun
ningham. De behøver ikke at være ræd." 

.,JPg er ikke ræd nu."' sa Eva rolig. "Jeg 
blev bare saa bedrøvet - aa, saa forfærdr-

1 ig bedrØYet fordi jeg er skyld i. at De ei· 
hel'."' 

"De vel jo," sa Farrell i en liLt anstrengt 
tone, "at jeg heller vil dele faren med Dem end 
være i sikkerhet et andet sted." Hans skjæt
vende haand søkte hendes. "Eva - Eva, ba1·e 
De vilclo gi mig ret til at beskytte Dem - -
trods ham. Lovens baand - det er jo alt sum 
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er Lilbake, og jeg er viss paa at han har git 
Dem anledning til at br·yte det! Eva!" 

Lidenskabelig og bØnfaldende søkte hans Øine 
hendes. Han smilte litt sørgmodig; hvor like
gyldig var alt dette mot det at natten snart 
vilde falcle over dem. Hull _sa :. · . , , 

"Ikke nu, Andrew - vent til imorgen!" 
De Lalle ikke mer, men dukket sig under ræ

lingen. Nedenunder dem sukket havet mot klip
pen. Smaa snefnug · drev forbi dem og danset 
bortover dækket. Der var plads til at gaa et 
halvt snes skridt frem og tilbake paa. det; 
men de følte ingen lyst til at bevæge sig. Kul
den, den forfærdelige ensomhet og det spyikel
sesagtige ved stjernehvælvingcn syntes at lægge 
haanden paa dem og befale dem at holde sig 
rolige. Maanen som var blaahvit som en bue
lampe belyste horisonten og la en sølvbro over 
havet, og der hvor dens straaler r·ammet re
stene av "Cascapedia" flimret del som glas. 

I det tiltagende lys saa Cunningham en vind
skjerm av seilduk flagre borte under dækkeL 
fastholdt av en bolt som raket frem. Han krøp 
bort I.il den paa de sønderbrutte dæksplanke1' 
som var dækket med is, bØide sig ned, fik fat 
paa den og vendte tilbake til Fanen med den. 

"Sæt denne op bak hende," sa han, og Farrell 
:;om hi>.drt ham 02' hans t,j:"Clp maatte for hendes 
skyld ta imot den. 

Med den scclsomme selvbeherskelse som ikke 
hadde forlatt. hende fra det Øieblik da hendes 
nervøse anfald hadde drevet hende bort fra 

· baateue sa hun nu : 
"Tak, Dick, men du maa ogsaa komme un

der den, det ser ut som om du fryser frygte
ilg." 

"Nei, du kommer snart til at trænge den 
selv." 

Hendes Øine som skinte med en blaalig glans 
i maaneskinnet hvilte paa ham med en besyn
derlig fasthet. Hun spurte : 

"Hvad kan det komme av at du heller ikke 
gik i baaten ?" 

Cunningham skottet bort til Farrell; derpaa 
lo han smaat : 

"Aa, det var vel fordi jeg følte mig for ensom 
akkm-at. som du." Til Farrell sa han likegyldig: 
"La hende ikke sitte stille for længe." Der
efter fjernet han sig fra dem. Evas blik fulgte 
hans Lynde sorte skikkelse som bevæget sig 
frem og tilhake langs den motsatte ræling. Han 
saa ikke paa dem; hans blik var vendt mot 
havets knugende skjØnhct; det var som om han 
slet ikke hadde Øie for andet. 

Fra ham gled hendes blik til . Farrell. Han 
krøp sammen ved hendes blik og hadde i Øie
blikket glemt hende. Hans tanker var optat 
av længsel efter skibet som skulde komme. Et 
eller andet sted bak den maanelyse horisont 
seilte et skib fremover for at redde dem. I fan
tasien saa han det komme frem gjennem nat
ten med gnistene fykende av skorstenene og 
med lanterner som lyste rødt mot maaneskinnet. 

Vildc det komme 
Lidsnok? 

Han vendte sig 
mot Eva og iagt
lok hende med 
en ængstelse som 
han forsøkte al 
skjule for hende. 

-:..?:7 

Mens Farrell stod 
og iagttok dem -

Aldrig hadde han set hende saa blek, men hel
ler aldrig saa rolig og· vakker. Der hadde ellers 
altid været noget likesom overskyet og urolig 
over hendes skjØnhet og de roller som hun 
hadde udmerket sig mest i hadde ogsaa været 
av en lidenskabelig og urolig karakter; me.I! 

ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

"Bryr De Dem saa meget om hende?" sptwte 
Cmmingham ·rolig. 

her hvor hun sat skjælvende av kulde midt 
i det nordlige hav paa et · skrøpelig vrak, var 
hun rolig og tilfreds, som om hun f'Ølte sig 
mer hjemme her i dØdcns nærhet end i livets . 

Men Farrell blev ræd for denne ro; han 
spurte hende ængstelig og halvt hviskende: 

"Fryser du ikke'?" 
Hun svarte venlig: 
"Jo, litt, Andrew, men det skal du ikke bry 

dig om. Jeg er varmt klædt." 
Cunningham maattc ha hørt det. I en skarp 

tone og uten at vende blikket fra havet sa han 
til Farroll: 

"Faa hende til at gaa frem og tilbake!" 
Farroll adlØd. Han fik hende til at gaa from 

og tilbake med ham, indtil hun var blit var. 
mere. Saa hvilte de igjen. Da hun atter b(.·· 
gyndte at klage over kulden gik de paany fr<Jrn 
og tilbake, og paa denne maaten tilbragte dn 
de to følgende timer. Cunningham holdt sig 
hele tiden borte fra dem som om han var alene 
paa vraket. 

Maanen steg hØiere paa himlen og for hver 
time blev det mer og mer stille og koldt. Der 
var ikke et liv at se omkring dem. Baatene 
maatte være rodd ut for at møte det kpm
mende skib. Idet Farrell tænkte paa det tiltok 
hans uro og tilsidst gik han bort til Cunning
ham og spurte: 

"Tror De at skibet vil komme hit til Vl'a
ket?" 

"Det vet jeg ikke," svarte Cunningham. Hans 
ansigt var fortrukket av kulde og lyste hvitt i 
maaneskinnet; men ogsaa han saa tilfreds ut. 
Farrells vrede blusset atter op og han sa: 

"Bryr De Dem ikke om det? - Er det Dem 
likegyldig om hun blir ilive eller ikke?" 

"Bryr De Dem saa meget om hende?" spurte 
Cunningham rolig. 

"Jeg?" Farrell behersket sig med besvær. 
"Jeg bryr mig saa meget om hende at der ikke 
er noget tilbake for mig hvis jeg mister hen
de paa denne maaten! Det vet De saa godt, 
Cunningham." . 

"Saa hold hende fast, hvis De kan!" sa Cun
ningham haardt. 

Farrell gik tilbake til · Eva. . Han skalv av 
sinne. Han følte sig ikko alene; det var som 
om hans oprørle følelser fyldte hele universet. 
Han hadde aldeles glemt kulden indtil han atter 
saa Eva. -

Hun hadde svøpt seiiduken tæt omkring sig 
og Øinene var lukket. Det opadvendte ansigt 
saa rolig ut som en ØØdnings, Farrell vækket 
hende og hun smilte søvnig til ham. "Jeg fryser 
ikke saa nu," sa . hun - "jeg er bare saa for
færdelig træt." 

Borte fra rælingen lØd Cunningfiams stemme, 
haard og skarp : "Faa hende til .at gaa!" 

Farrell hjalp hende paa benene og ved hans 
arm slæpte hun sig bortover dækket. Saaledes . 
gik den næste halvtime. Ingen av dem sa nogeL. 
Dækket glinset av frost og nedenunder dem 
sukket havet. · Tilsidst sa Eva : "Jeg orker ikke 
ta gaa et skridt længer, Andrew. Jeg er saa for
færdelig træt!" 

Han svøpte hende atter ind i seilduken og 
hun smilte træt til ham. Han selv følte ogsaa 
en tiltagende træthet og befandt sig i en drøm
meagtig, fredelig tilstand. Han lukket Øinene 
og trykket sig ind til hende. Der var ikke mer 
noget som var passende eller ikke· passende. 

Men næsten i det samme aapnet han Øinene 
igjen. Det var Cunninghams skygge som kom 
imellem ham og det skarpe _lys. Hap. bØide sig 
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ned mot dem og sa : "De maa ikke la hende 
hvile sig nu." 

"Hun er saa utmaLteL!" 
"Det faar ikke hjælpe." 
Farrell rettet sig med en krafLanstrengclsP, 

som .Joi:b.auset, og· .forskrækkct.. ham selv ... !Det 
var som om hans lemmer sov; han følte sig 
halvdød. Han stammet: "Hjælp mig - bjælp 
mig at helde hende· oppe!" 

Han visste neppe hvad han selv sa; men Cun
ningham løftet straks Eva op. Hun vaklet og 
svaiet av søvnighet og bad ynkelig at han skul
de la hende bli sittende. J\Icn Cunningham æn
set elet ikke; uten at la sig· røte stak han ar
men inclundcr hendes og fØrLe hende frem og 
tilbake paa de frosne planker. Fanell stØLLc 
hende paa den andt'e siden. 

Snart begyndtc hun at graate og bo for sig: 
hun var saa træl. - alle hendes lemmer var 
ømme av h·æthet - hun Yil<le saa gjerne sove 
litt. Bare fem minutter - aa, kunde ele ikke 
la hende faa sitte i fred! 

Farroll begyndte aL ryste over hele kroppen; 
selv paa scenen hadde han ikke hørt saa bjel'le
skjærende bønne1·. Og det var slet ikke den 
J~va han kjenclte. Hendes slemme var hæs og 
nu begyudte hun at rase imot dem. Hun for
bandet dem som om hun Yar en simpel kvin
cle - saa f'orlvilet var hendes længscl efter 
søvnen. Da der paa denne maaten var g·aat en 
time begyncltc Farrell at vakle. Hans sjæl var 
likesaa træt som hans legf\mc. Han stammet: 
"Jeg kan ikke holde ut dett.e længer!" 

.,De m a al" sa Cunningham like urørt av hans 
uLmattelse som av EYas. 

Nok en halv time gik de frem og tilbake. 
Det var nu blit over midnat. Cunningham saa 
paa Eva. Hun var nu mer sig selv. Hun graat 
endda litt av vrede og træthet; men hendes 
higen efter søvn var overstaat. Derfor sa han: 

"Nu kan du gjerne hvile litt!" 
De la sig under seilduken. Farrell som va1· 

altfor træt til at føle vrede eller jalousi sa: 
"De skulde ogsaa hvile litt, Cunningham!" 
"Jeg hviler godt," sa Cunningham med en 

sælsom betoning og fjernet sig fra dem idet han 
tilfØiet : ,.Pas paa - la hende ikke sove - væk 
hendes opmerksomhet - tal til hende!" 

Farroll fØllc at han ikke kunde sove selv om 
han hadde ønsket det. Hans tanker arbeidet 
ustanselig og med fcberagtig iver begyndte hau 
at tale om alt hvad han og Eva hadde i fælles
skap. Han snakket om den nye rollen han 
skrev til hende i sit nye skuespil. Hun skulda 
være en kvindc som var kuet av ulykke og 
nheld, men som ved at gi efter for en altover
vældende følelse i rit 0ieblik fandt sig selv. og 
lykken. 

Han begyndte 
endog at snakkr 
om de forskjellige 
dragter hun skul-

l 
J 

- - Jøftet C..:wlllinglrnm hemk op i sine a1·mer1 
O!J trykket hende mot sit hjerte. 

de bære i de forskjellige akter - de skulde være 
symbolske og forandres fra graa til skarlagen~ 
røde, eftersom handlingen utviklet sig. UophØr- . 
lig talte han, mens lyset faldt paa hans ansigt 
som var hvitt som sne. 

Pludselig tidde han og stirret paa Eva. 
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Han visste ikke naar hendes opmerksomhet 
hadde forlatt ham; men han forstod at hun 
allerede en god stund ikke hadde hørt hvad 
han sa. Hendes Øine var lukket og hodet var 
lrenet tilbake. Hun saa saa stille og rolig ut 
som et lik. Han bØide sig over hende og sa: 
"Eva - Eva! Vaagn opl" Men hun rørte sig 
ikke. 

Han tok hende "i sine armer og rystet hende 
og ropte til hende; han la hende ned og tok 
hende op igjen, men han kunde ikke faa væk
keL hende. Hun var sluppet fra ham - i et 
ubevogtet Øieblik var hun faldt i søvn. 

Farrell blev aldeles fortvilet; han visste ikke 
hvad han skulde gjøre. Han saa op; blek og 
rystende av kulde stod Cunningham bØiet over 
dem. "Kan De ikke holde hende oppe?" spurte 
han rolig. 

"Nei," svarte Farrell halvt graatende - "hun 
ee sovnet. Hjælp mig, Cunningham; jeg kan ikke 
holde hende oppe!" 

"Forsøk at rope paa hendel" befalte Cunning
ham. 

Farrell ropte og ropte. Eva var fremdeles 
!live, det viss te han, men han kunde ikke faa 
hende til at høre. Han knuget hende til sig og 
i Cunninghams overvær ropte han ut. al sin 
kj ærlighet til hende; men hun hØete det ikke 
og hendes mand syntes at være like nær som 
stjernene, mens han stod der med sit spake, spot
tende smil. 

Farrell sprang op og slog efter hans ansigl 
Idet han utstøtte bønner og forbandelser, men 
Cunningham skjøv ham lempelig tilside. 

"Jeg kunde ikke holde hende fra hendes liv," 
ga Cunningham; "nu skal jeg se om jeg kan 
holde hende fra døden." 

Uten synderlig ømhet løftet han hende op; 
han trykket hende til sit hjerte og med munden 
like ved hendes øre sa han rolig og jevnt: "Eva, 
Eva, kom tilbake! Jeg længter efter dig!" 

Hendes ansigt forblev ubevægelig. Farrell 
iagtLok dem begge skarpt mens .Cunningham 
fortsatte at tale likefrem og naturlig: "Eva! 
jeg længter efter dig, Eva - det er Dick som 
roper paa dig!" 

ALLERS FAMILIE - JOURNAL 

Efter mange timers forløp - slik forekom det 
ialfald Farrell - løftet Cunningham hodet og 
sa: "Nu kommer hun tilbake!" 

Farrell drog pusten dypt - han følte sig al
deles forvirret. Han saa Evas Øine aapne sig 
langsomt og stirre paa Cunningham som fra det 
·fjerne, mens han med streng stemme sa:· "Jeg 
sa jo at du ikke maatte falde i søvn!" 

Det var blit sagt om Eva at hun paa scenen 
ikke formaadde at fremstille ømme følelser -
men nu smilte hun med inderlig ømhet til Cun
ningham. Hun rakte haanden op og klappet 
ham paa kindet. "Dicky," sa hun, "var det du 
som ropte paa mig?" 

"Ja, hørte du ikke det?" 
".Jo - og du sa du Jængtet efter mig - ?" 
"Ja!" 
"Hvorfor har du ikke sagt mig det før, 

Dicky?" 
"Jeg tænkte du maatle vite def." 
".Jeg vilde at du skulda si det." 
".Ta - - men nu vet du det - ikke sandt, 

EYa?" 
"Jo." 
"Hvorfor er du her? Hv.orfor forlot du 

baaten?" 
Hun smilte igjen, blidt og ømt og hvisket: 
"Jeg visste at du var ombord. Jeg· - jeg saa 

dig staa der ved ventilatoren. Jeg tænkte -" 
"Eva?" 
.,Je.g tænkte at" du kanske vilde bry dig om 

at ha mig hos dig i døden, selv om du ikke brydde 
dig om det i livet." 

,.Baade i liv og død, Eva!" 
Deres læber møttes. Nu var det ikke længcr 

som om havets dype mægtige suk og ele hØi
ticlelige stjerner spottet dem. Deres gjenfødte 
kjærlighet syntes at passe ind i slike store, udø
delige omgivelser. 

"Du maa gaa liLt igjen," sa Cunningham. 
"Ja," svarte hun. Han løftet hende op til 

hun stod paa :røttene, men hun var saa svak 
at hun vaklet imot ham. 

"Holder jeg paa at dø, Dick?" 
"Nei, jeg vil ikke la dig dØ .Du skal leve nu 

- for mig." 
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"Ja, - ja, det vil jeg ogsaa. Hold paa mig, 
Dicl{, hold fast paa mi.gl La mig ikke gaal" 

"Nei, jeg hiolder dig jo, Eva. Jeg holder dig 
jo fast." 

Timerne gik. Maanen sank i havet og dØden 
gik ved siden av dem op og ned paa det halv
knuste dæk. Atter og atter holdt den paa ~t ta 
Eva, men Cunningham holdt hende fast. 

Han holdt hende i sine armer da maanen gik 
ned og stjernene en liten stund var alene om 
at lyse op det vældige rum, da himlen mot øst 
blev blek for litt efter litt at rødme og bli 
lys. 

Da Farrell vendte sig vaklende fra den frosne 
ræling og pekte mot horisonten som I dagslyset 
virket saa merkelig nær, mens han med stive 
lrnber hvisket: "Cunningham, Cunningham, der 
c·r skibet!" da holdt denne endnu sin hustru, 
levende, i sine armer. 

Ordsprog om "En mor". 

Alle nationer har ærefulde betegnelser for more:1 
;,g moderværdigheten. Mange av disse gaar i de 
forskjellige land over til at bli "ordsprog" som 
nedarves fra slegt til slegt. - Her følger etpar 
mindre kjendte av disse : 

Venetianeren sier: "Mor, mor den som ha!" 
Lende ka Ider paa hende ; den som ikke har hende 
t,:J.vner hende bittert." 

Ru s s er en sier: "Morens bøn henter op fra 
havets dypeste bund" og "Uten mor er barna for
t~pt som biene der har mistet sin dronning." 

It a 1 i en er en betegner morens sorger ved at 
si: "At være mor er at være martyrinde." 

C z e c k er en sier: "Moderhaand er bløt, sel"" 
Haar den slaar." 

I H in du s tan heter det: "Fattig eller rik, 
min mor er min mor." 

0 g i a 11 e I and, omtrent over hele jorde;1, 
har mån det kjendte ord som ofte er sørgelig sandt: 
"En fattig mor lrnn ernære syv barn, men syv 
barn kan ofte ikke ernære en mor!" 
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1. Forleden da jeg kom og skuhl e 
•pise mm middagsmat var maten for
svundel Ved at kikke ut gjennem! vin
duet opdaget jeg at mine nevøer sat ute 
paa kjelderlemmene og gjo1·de sig lfgode 
~,1ed min mat. 

5. Det var rimeligvis hmge sidc11 :it 
ti<icren hadde smakt farserte duer i ol!
ven og nied g lupende appetit gik <len 
løs paa rettene s om forsvandt som dug 
for ~ olen , saa ba re de tomme fatene 
blev igjen. ·· 

'::J. Heldigvis lyktes det mig at slippe 
-op av kjelderen, op i gangen ovenpaa 
idet jeg ivrig speidet efter et forsv.arsvaa
ben, Da faldt midt øie paa en kost som 
stod i en krok. Den grep jeg med for
•.·•ilel.sens mod. 

Et nyt blad av en dyrepassers interessante dagbok. 

2. Nu skal jeg spille dem et puds, 
lænkte jeg, grep et lya og skyndte mig 
ned i kjelderen, mens jeg glædet mi" 
over en god ide jeg hadde faal Hvad 
den gik 'ut paa skal jeg foreløbig il;;ke 
røbe. Det kommer senere! 

6. Da indtraadte det øieblik da min 
snedige plan skulde bringes til utrøref· 
se: med et hoverende s eiersrop lukket 
jeg pludselig kjelderlemJmene op t haab 
om at guttene skulde bli overrasket. 

10. Paa en stang hang der et haand
klæ, et av de kjendte sammensydde. 
Næstcn uten at vite hvad jeg gjorde 
stak jeg kosteskaftet ind paa haand
klædel Tigeren var jo like erter mig 
og satte P.aa mig med et vældig hop_. 

3. :.\lens je.:; var i kjelderen skedde 
rier noget som jeg da ikke hadde anelse 
olll: Den bengalske kongetijler var sluppet 
ut av sit bur og nærmet sig de slikvorne 
gullene paa kjel .Ierlemmen. Stor forfær
drlse ! 

7. ," Der var oqsaa nogen som blev 
overrasket, J?are ikke guttene. Den ent:1 
nr kEmgetjgeren, den andre var migl 
)\led et skrik hvori al s~iersjubel var fol'
svundel fald jeg baklængs ned i kjel· 
deren med tigeren over mig. 

11. Vips I videt jeg llaandklædet ut saa 
tigeren nødvendigvis maatte gjenncm aap
ningen, men jeg skal ikke negte at jeg 
var meget spænclt paa om min plan 
vilde lykkes og tigeren bli hængende 
i llaan,dkl~det. 

4. Med en fart soIDI vlstnok impo
nerte selv kongetigeren forsvandl beg~e 
guttene og lot matfatene i s likken. De 
harlde øiensynlig hørt noget om at det 
ikke skulde være bra at s pise sammen 
med en kongetiger. 

8. Og nu begyndte der en kamp mel
Jern: dyret og mig, men tigeren hadde 
ubetinget ford elen paa sin side. Min 
fø r saa vakre dragt hang i løpe t av kort 
tid l Jaser mens jeg llkalv over hele 
kroppen av spænding og angst. 

12. Til alt held b 1 e v den hængende 
akkurat hvor den skulde og dermed var 
den spændende kamp forb i saa jeg døds
træt kunde unde min m edtatte k rop en 
meget fortjent !:ivile. Tigeren saa Ille
g et skuffet uH 
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Appelsinen 
eg . 14 forskjellige maater at anvende den paa. 

Av I. Th. 

Hvis vi vilde spørre som det heter i den skjønne 
l'Omance i operaen "Mignon": "Connais tu le pays 
ou fleurit l'orange," - maa de fleste ·med et suk 
svare nei; for i forhold er det bare de allerfær
reste som har været saa lykkelige at komme til 
"le pays des fruits d'or" og leve der saa længe 
at de har hat anledninct til at lære at kjende 
skjønheten der. 

Men hvis man spør: "Kjender du orangen, ap
pelsinen, den gyldne frugt fr'l sydcns land?" Da 
vil der øieblikkelig lyde ja fra alles læber; for 
gamle og unge, barn og voksne - alle kjender 
og elsker de appelsinen. 

Denne frugt er i mot5ætning til mange andre 
fødemidler like let fordØielig for syke og sunde. 
Det er ikke uten grubd at den i sæsonen spises av 
saagodtsom alle menneskn. Den sælges i hver en 
bod paa gaten. Ved festlige anledninger er det 
appelsinen som avslutter maaltidet, likesom den er 
det første vi putter i rypesækken naar vi skal paa 
tur. Den tar vi med os til de syke paa hospitalet, 
og den stikker vi i skolevæsken til barna før de 
gaar paa skolen. 

Naar husmoren skal lage en ret eller en for-
. friskning maa hun ofte benytte mange forskjel 
lige ingredienser for deri.:jennem paa kunstig vis 
at tilføre maten det som gjør .at den blir sund, 
nærende og velsmakende. 

Men ikke noget av det som lages i kjøkkenet, 
~elv av den dygtigste kok kan sammenlignes med 
de retter naturen byr os: for deri findes forenet 
alle de stoffer som den n.enneskelige konstitution 
trænger. Her har naturen selv blandet ingredien
sene, tilsat forfriskende og styrkende salter or: 
safter. Naturen har vaaket over frugteh mens den 
blev gjennemglødet av solen indtil den blev moden 
og kunde plukkes av træ<t og sendes ut i verderi. 

Netop en slik naturens gave er appelsinen. Vi 
vet at den.ne frugt ogsaa benyttes som lægemid
del, vistnok i mer utstrakt grad i utlandet, hvor 
appeltinene er nærmere for haanden end her hvor 
de skal indføres. Appelsinen har den fordel at 
intet av frugten behøver at gaa tilspilde, alt kan 
anvendes, idet baade skallet, s~ften og kjødet hver 
har sit specielle felt, hvo! det kan anvendes med 
like stort heid. . 

Ailerede ved juletid begynde; appelsinene at kom
me hit; men de første s~ndinger er · sure og har 
ikke ·naadd den- fuldkomm•'.nhE..t i smak. ·§;om de se
nere sendinger har. Paa nuværen~e tidspunkt er 
appelsinene bedst og søte'lr og del; kan derfor kan
ske være av interesse for husmødrene. at se nogen 
av 'de mange forskjellige ting appelsinene kan bru
kesc til og hvilke retter som kan gjøres mer pi
kante ved tilsætning av deres skal, saft eller kjøt. 

Først vil vi da dvæle ved appelsinen som den 
er naar den er pakket ut av kassene hos frugt
handlerne og derefter er kommet i vor besiddelse. 

Vi begynder ~ed det ytterste og viser først: 

Hvad appelsinskallet. kan brukes til. 

Appelsinessensen til hu..,holdningsbruk. 

lslet.letror citroudraaper er appelsinessens civ mlmer
ket virk111ng: i aJ slags bal(verk. Den gir en pikant 
og lin smak f. eks. i formkåker, smaakaker, lag(;aker 
honningkake. og i kr~mer og glasurer. 

Appelsin~kal i ~naten. 

Fint skrællel appelsinskal kan opbevares i en krukke 
naar de nedlæggcs lagvis med sukker og overbindes 
med pergamentp;;µir. Skallet kan paa den maat..; holde 
>q rr:skl i lang tid og benyttes hakket til bakverk 
eller. hel i supper av for~kjellig sort ·, 
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Appelsinmarmelade. 
12 appelsiner vaskes og skjæres i ganske tynde skivei· 

ulen al skr::clles. Kjernene las bort og appelsinene 
S.'1.'tles over varmen med i;2 liter vand. Naar massen bar 
kokt saalænge al skal og kjøt Jet lar sig gm 1it, 
lwilket som regel tar vel en limes lid, Lilsæltes 21; 2 kg. 
støtt melis. Marmeladen brin~es i kok over sagte varme, 
skummes og koker videre indlil den er helt k'.ar og 
gjennem.sigtig. Herlil medgaar igjen ca. en time. Naat· 
marmeladen er færdig avkjøles clen før den heldes 
paa glas eller krukker og bindes over dagen erter. 

Dette Er en ualmindelig god og fin marmelade. Er 
appelsrnenc meget s"te kan der godt las lill mindre 
sukker. 

Appelsinmarmelade mcd aprikoser. 

Denne marmr.l1dc egner sig bedre til hverdagsbruk, 
da den er el r01ere end den fore~aaende. 

12 appelk1ne1· Yaskes godt med en· børste, tørkes, 
sk,iæres <• ver paa twrs, befrics for kjerner, oz saflen 
pre.ses ut. 

1;~ ki;. apl'ikoser eller ferskener, vel skyllet og utbløtt 
i 21 timer las op av vandet, hvori de har s·aal o;: 
dett<: sælles O\'Cr ,-annen sammen med den utpressede 
sar t ·av appe lsin ene. 

Alt det rasle a,- appelsinene pnssrrcr kjolk,·erneu 
2 a 3 ganger. &i.risle gang sammen med aprikos :mc. 
Massen nics og til hver 1; 2 kg. tas 'h slott m~lis 
som lifs ,i::lles saften. Delle kokes over .<~anske sag te 
varme til en sirup. Appe"sinrnass :• n ha; d~rcfter oppi 
og det hele gis eL opkok O\'er svak vannr, mens man 
stadig rører om. Smaasurrer 'h time, hvorpaa mannc
laden heldes or i en varm1 krukke oz b'ndes over 
med pergamenipapir den næsle dag. 

1;~ strøken leske ~.a.J.ieylsyre kan tilsæltes naar marmc
laclen er rærdig. Salicyl maa a ldrig koke med frugten. 

Appelsiness~ns. 

12 appelsiner vaskes, tørkes og skrælles 111eget lyndt 
saa iklw nogel av det hvite indenfor skallet kommer 
med. Skallet puttes derpaa paa en flaske og over-

~5-~z~ -

Fig. 1. Sommerdrik av appelsinessens, blandet med 
selters, apol!inaris eller isvand. 

helrles med 4 del. ren sprit eller i mangel herav 
med kognak. Dette staai· vel korke t i 2 a 3 maa
neder før det bcnylles og skallet ;naa hele tiden være 
dækket av væsken. 

Appelsinsaft. 
2 liter vand l<okes med .1 kg .. stolt melis og til

sæltes 50 f(r. citronsyre naar vandet koker. Naar det 
c1· litt avkjølet b!ancles 3 ving·as av :tppelsin sscn
sen ·i. ·Kan om ønshs passere ~el~poscn . Delte er 
en forfnskrnde som.rnerdrik som foi:tj ner ~tor utbre
delse. Den serveres i karaffel og s[iæs i g:asset med 
iskolclt vand eller selters. · 

Appelsinglasur. 
Flormelis nircs med litt vand og nog·.'ll draaper 

appelsinessens til det blir jevnt [!ylende. Smores med en 
kniv eller pensel paa kaken, filrens den endnu er 
vo.rll)J eller sælles et ø1eblik i \lvnei+ for at stivne. 

Forskjellige appelsinanretninger. 

Appelsin au naturel. 
Litt syrlige, fulelmod ne appelsiner skrælks, skjæres 
fingertykke skiver og befries for kjerner. De lægges 

i e11 glassk;ial og overdrysses r:kelig m el me"is me.lem 
b ver~ lag. Stnar lil t og trækker og overdrysses igjen 
like f;rr scrvPringw. 

Fin orangekompot. 
4 appelsiner skrælles og skj rrres i tyn de skiver, k je1·

nenc fjernes og stykkene anrettes i en komr1:o·s1rnal. 
En sirup kokes av ::!00 gr. slott melis, 1 kop vand og 
sknlle t av ea appe:sin. Naar siruppcn er litt avkjolet, 
l:1s skc1ltet vc(;k OJ sat:scn heldes over appelsrnskivene. 

Amerikansk appelsinservering. 

Apprlsine11e skrcelles. Slykkene tas f ra hverandre 
og skjæres i riere deler. L::egges i en glasskaal og 
overdrysses med 1·evc11 kokusuot. 

Appelsinfromage (6 personer). 
Saften av seks aµpclsiner og en cilron presses gjen

nern eq sii die1· en citronprcs;er. 250 gr. melis og 
flat revet skal a,· en appelsin blandes I saften. Naar 
sukkeret er smdtet, opluscs 8-10 plater gela'in 1 

knappe 2 del. varmt vand som has i appelsinsarten 
sammen mea sri liter god, tyk kremflute - eller 
ih !iler sliypisket rJMesknm hvis man har raad til det. 

Fromagen heldes ;tr·a.ks op i en glasskaal hvis ]}und 
og sider er dækkel med makroner. Den pyntes med 
h\'ile og lyserøde marengs eller med smaa topper 
av flc·teskum med ~ppelsinstykker imell em. 

Appelsin a la troldtøi. 
21/ 2 del. v.l· skc, s·1n1mensal av halvparten vin og 

vand eller ralJ» dwasart, somt 123 g1·. sukker kokes. 
jevne:s med en sFt.,;esk.::fLtld sa:{OlllCI, utrørt i lill vand, 
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4 appelsiner skrcl:!lles, skjæres i skivei-, kjernene 1:1~ 
ut og saa megl'l sum mtdig av h inden fjernes. JJe 11:1~ 
op i jcn1i.11geu sonunen med fint llakket s ';af av 1:11 

~ppc.biu og om onskes litt mer sukker. Ornrorc . .; 
mell en melalvisp og faar et opkok saa del hele hlit· 
en jevn grøt. 

Naar 'appelsinmassen er kold, piskes den up, metl 
3 a 4 sln·p1skedc hviter. ,\nret lcs i glassk<1:1l og i.pises 
med makroner li!. 

Appelsinsurprise. 
Dette er en meget fiks dessert og der beregnes 

1 nppclsln til hver persJn. 
Eflerat appcls1ne11e er vasket Od tørket godt, skjæres 

en tyk ,kiv~ av hver appelsin. Skallene hules for-

---
Fig. 2. Appelsinsurprise. Skallene uthules, fyltles 
med fromage og lukkes de~efter med det avskaarne 
lok, hvori er stukket smaa stilker med grønne 

~larler. 

siglig ut med en sølvske saa ele ikke ødclæggcs 
og fyldes derefler med appelsinfroma"e (se ovenfo r). 

l"r:ar fromager e1· stivnet i skallene lukkes hver appel
sin med de avsk<iarue skiver, hvori der er stukket sma,1 
stilker med bla<ler av dem som brukes til mareioa11-
rr11gler. A1.'1Jtl5tnene stilles side Ollll · side p:1a et· Jat 
ctækket med el kakepapir. 

Litt bakverk med appelsin. 
Lagkake. 

250 gr. mel. 12.5 gr. margarin, 150 gr. melis, 8 spisc-
5kecr rud;,;, 1 egg. 1 b:1kepulver og litt ippelsincssen~, 
s:unt br.kke; ska' av en appclsiu. 

l\!arp;•ri1ie•1 blotes litt og røres hvit med sukkeret 
som lilsætle~ eflerhaandcn. Melken røres i, en skefu,t! 
ad gangen oi:; derefter del piskede egg. Mel og IJak::i
pulver blandes og sigtes !ilt efler litt i det øvrige;. 
dtit Lt.1.h-dc ska! og appelsinessensen tilsættes f · t' deigCll 
er ,blit for stiv. 

:1'.~~t alt er godt sammenrort heldes liei,~en ul 1 
lo velsmurte. lagkakeforme1· og stekes i rnnu ovn 1 
Fi-20 mrnuller Kan ogsaa stekes paa papii' 1slede:
for i ·tormr. Ta~ ut av formene saasnart de ei· stekt 
OI! .glasfres me:I. appelsing'asur (se fo1·an). Aiellcru dø 

Fig. 3. Lagkake, pyntet med en krans av glaserte 
appelsinstykker Jaugs kanten. 

Lr, lag: lægges en tyk vaniljekrem tilsat !ilt nppulsin
<'Ssr ns. Lll!'.kaken dekoreres oppaa nKd eu krans av 
gtasf:rle t:ppelsinstykker langs kanten. 

Smaa orangekaker. 
12.) gr. mel 60 gr. margarin, 75 gr. sukker, 4 spi;~

skeer melk'. 11~ egg. 1/i "bakepulver, appelsinessens og 
skal. 

Inf!rerliensenr. blandrs og røres paa samme maale 
sa~ bt·s:;i·evet 0 ven ror. Stekes paa papir eller i form 
gudt mwrl med smt'llel smør. to..s av og glaseres.. I 

Fig. 4. Orangekaker med appelsin- eller citron -
glasur. Utskjæres til snipper, runde kaker eller 
sammenlægges to og to med krem imellem som 

smaa lagkaker. 

gl~sme11 blandes del hakkede appc!sinskal før kaken 
strykes over Naar kaken er kold, skjæres den med en 
skorp knh· i avJange stykker eller snit. Kan ogsaa 
slikkes ul m&l gla.<. til smaa runde kaker, eller dannes 
til smaa la~kaker 

!·his man· ikke har ~pp0lsine<;sens kan man ba c1lron
saP 1 glasuren. Dette har ogsaa god Vll'kning i lag
kaken, 

-
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Da. Buster Brown arrangerte ove:rsvøJDmelse i badeværelset. 

1. l.l u ~ter: "ller slaar den store kurferien so1n 
vi hadde med os paa lantlct isommer. Der er sik
kert manqc mo.rsomme ti11g i den. Skal vi aapne dc11, 
J\Iariane? ·' - Maria ne: "Ja, Buster, det synes jeg 
\'I ~J.:d Jr. Ti •!t r sl·1cl rrr vri ikke!" 

4. Ti z er (for sig selv): "Det var vist en nydelig 
Ide han fik deri Buster pleier at være saa heldig med 
siue ideer! - Il us ter: "Nu gaar jeg ind i sove
værelset og tar paa mig badedragten{ Mariane. Saa 
kan du bli 'her imens og la paa dig c in!" 

'li 

7. 'J i ge r (Io1· sig selv;: · "S ludder sier han nu . .\len 
det sier han ikke naar hans mor kommer I" -
li! ar I ane: ,.Gid, vandet er saa -deilig! Skynd dig at 
komme necli!1' - B us ter: ,. Nu kom mer jeg, men jeg 
'"""ger li t hoppe fm brettet !" 

10. Fru Dro w n : "Men Buster, hvad er det du · 
har f11nclel plla ~· - B us ter: "i'.fariane og jeg lekte 
bare at vi badet ved stranden og saa slog bølgene ind 
ow~r !linet. og saa - saa - " Fru Brown: "Ja. 
og 'saa randt vandet ned til folkene nedenunder og 
ødela taket . .'! 

2. B li sl c r (ined hele overkroppen nedi ikurre. ten ,: 
"Hallo 1 Det skal vær e vls t at det var m~gc t rart 
i den kuf[crlent Her er en ualkjole til dig, Tiger. 
Om litt kommer en nallue ogsaal - Tiger (for s'g 
selv): . Ha 1 BPstor er m1rs'l111 ." 

~ 
:,. Tiger (for sig selv): "Undres paa hvor de 

skal hen nu? Jeff tror jeg vil følge erter for at holde 
!ilt oie med Buster I" - Bu s t er: "Nu skal du høre 
min iclu, Mariau.e : vi gaar ind i badeværelset og leker 
at 'vi er YeJ sinen." 

·~ 

.... ,, 

, __ 

'• 

~ - ,lia ria ne : "Aa, Buster, slk sJilll clu spruter I 
. Jeg bl ir jo a ldrles vaat!" - Bust er (ler): "Ja, men 

elet var da virkelig ogsaa meningen!" - Tiger (flyg ter 
med halen mellem benene): ,.Jeg skal da ihYertfald ikke 
b'i ,.:lal! :' 

.. 

.... ~ ~-----...... 
11. l3·u s t c r: ,,21101: 1 ?.lori Du maa da ba medli

denhet med et Jitet uskyldig barn!" - Fru Brown: 
"Medlidenhet ! Uskyldig barn I" _Ne~ nu s',:\1 vi 
to snakke alvor llg sammen, kan du tro I Og det skal 
v<.erc i enrum !" - Buster: "Aa, mor; .mor! Jeg 
vil meget heller ul og leke med Tiger('! 

3. Bust er: "Nei sel Her er bad.cdra.,itcu min fra 
isommer! - l\[ariane: "Og her er min ogsaa!" -
T 1g e r: "Nu mangler vi ·bare stranden, saa kunde dere 
fua dere en svømmetur! - Buster: ,.Du ~i1•1· nncret! 
Der rik il'!! en_!!ocl ide R•·o,· ~· ' 

H. i\1 a ri a ne: "Skynd dig at skru paa vandet, 
Buster I" - T 1g er (for sig selv): "Nu blir jeg nødt 
tit at gjøre l1l!in indf!ydelse gjældende og advare Buster! 
(høil): "Hør, Buster, tænk clig om for du gaar li!-
verks 1 - B us ter: ,.Sluclde1·, Ti!zer ! ' 
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\J, H li sle r (trækker i s 10. e ,1 lit ctusj cllJ , U11 -
Irn- huh I· Saa k()ldl det er I Ull - bu-huh !" -
Tiger: ,.Buster! Men Buster da! Det e gaar aldrig goJt ! 
Du lager jo hel oversvømme!s0 !'.' - i\! a r i a 11 c: .. Dr l 
er jo ncloJJ morsom t. Tiger!" 

~\(k:= 

fr 11\\1 

;0" 
-1,,Jt\( 

· i!!~~ " 
12. Ti g c r (ligger- oi;: !!eser i en bok): "Buster! 

Ve t du hvad som staar l denne boken~ Der staar at 
den som ikke vil hø re, faar føle!'' -
B us ter: "Der staar sila Illleget i b okene, Tiger I 
Bry dig bare ikke om det! Men nu skal jeg skrive 
en bok. -· læs d e.n, for den blir god, Tiger I J e g h li r 
eriaring\'! 
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Den hvite elefant. 
-o-

Der var engang en konge i Øste1·
land ;0m hadde en meget vakker dal
Lcr, og hun het prinse sse Gyldenlok. 
i\len uncltiigvis var der en o·nd trol!
rnaml som hadde s ~ t prinsessen og fo :·-
12.ngte al raa hende lit hus'.ru. Nalur
li.~vjs b:ev hun meget forskrækket over 
det. (or hun vilde ikke gille sig med 
dea onde stygge Lrollmanden, og hen
des forældre blev Jikesaa forskrækket 
for de visste ikke hvad den slemme 
trollmantlen kunde hilte paa for al hevne 
sig hvis han ikke fik prinsessen. 

Da de alle var rædde for at troll
mandcn en vakker dag skulde komme 
og borlf.ire prins: ssen blev hun lukket 
inde i et Laarn, og den enesle døren 
som; forle inc! til Laarnet hadde ni laa
scr. ,og til hver Jaas var der en kunstig 
noliket og alle nøklene var forskjellige. 
likn kongen, hendes far, hadde sd v alle 
noklene og gjemte dem i et skrin i 
sit skalkanllller. Da mente han at være 
~ikke1· paa at ingen kunde komme ind 
lil pr;nscssen, fo1· taarnet var hoil ~g 
hadtle !Jare ett vindu som var saa trangt 
al ingen kunde komme ut eller ind av 
det. 

Der ~al prinsessen hele dagen og ! tir

Prinsessen i 
taarnvinduet. 

ret ut 1 haven og 
hver aflcn kom kon
gen og lukket døren 
op og bragle selv mat 
lil sin daller, men 
hun maatle bo i 
la~rnet forLi de vai· 
saa ræddc f:"Jr troll
manden. 

En dag kom ea 
~t r . h' il elrfant lo
pencl c. og ga sig lil at 
gj ~ re de q10: s·1msle 
krumspring utenfor 
prins·. S\ens v ncl u. 
Hun saa paa det og 
lo som hun ikke had
de ledd- paa mange 
uker. og eleranlen lot 
til at like det godt 

ror den hilste paa hende idet det bøict 
lmæ og virlet med snabelen. Og fra 
den dag kolli ele fan ten h vc' r dag og 
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prins·'sse;1 b:ev saa g lad at hun næsten 
ikke k1•ncle vente. men hver morgen rnt 
vell dnduet og st:rrct U·l ror at se 
erter Lien. 

Men Lrollmand en var Jur; han for
klæd te sig somi garlne1- og kom til kon-
gen og sa: · 

"Herre konge, jeg er en megel tlyg
lig garlner, og hvis du onsker det kan 
jeg forvandle den delen av ha,·en som 
ligger foran det hoie laarn til den v•l k
reste have i verden - nu ligner den 
jo nærmest en pl iemark siden den hvi
te eleranten er bc;lyndt at danse paa 
græsplænene." 

I<onf.e.1 syntes at garlneren hadd() ret 
og han !Jefalte at elel"anlen skul de jagt s 
bort naar den kom. i\Ien da prinses
sen horte det begyndle hun al graale 
og hun sa : 

"Elefanten er min eneste glæde og 
lrøsl! Hvis den skal jages bort saa lrn11 
dere likesaa godt overgi. mig til ·roll
rnanden med det samme, for <la :: ryr 
jeg mig ikke om at leve Jænger:' 

Da mændene horte det &ik de til 
kongen og forklarte hvad primessen had
de sagt. Kongen hlev rørt og svarte: 

"Hvis prins~ssen virkelir:: er saa glad 
i elefanten saa skal den ikke ja~es IJo-rt 
men gartneren urna vise os sin kunst 
et andet sted:' 

Det li.kle ikke trollmanden, men han 
lot som iugenling, og da han forslod 
at dysse folk 1 sovn, saa lyktes det 
ham en morgen at bringe vakten foran 
skatkammerdøren til at sove; han gik 
ind, tok de 111 nøklene og gik s3a ind 
i taarnet. Det var lidlig paa morgenen, 
in.een paa slu llct vai- oppe end da og 
prinsessen sov ogsaa da lrollmanden med 
ett stod foran hentle. 

Hun forsøkte at rope om hjælp, 1nen 
han kastet nogen draaper '"and paa hen
de idel han mun1Iet nogen ord, og da 
kunde prinsessen ikke snakke, men maat
le folge ham stum. 

!Ian _ Jaasle doren erter si!, g:k ti!
bakc 111 skalkammeret og Ja nøklene paa 
placls,. saa vilde ingen finde paa at lro 
at prrnsrssea var borte. 
D~rd ter tok han hende i haanden O" 

lJeto-nrlle al gaa mrd hende bort lil 
den store skogen hvor hai1 bodde in
dr:rsl incle. 

Prinsrssen saa si,q 01u med et fort\"i
Jct blik. Kunde hun ikke gjore 110-
i::et fo1· at l"aa tilkaldt hjælp? Da grep 
hun sit lange, flagrende slot· og ga sig 
li! at rive surna trevlc1· av det, O:J dem 
kaslel hun paa græsset eller buskene 
de gik forbi. Av og lil rev hun ogsaa 
et av sine lange, gyltlno lrna1· ul og 
slyn.~et det om en k\"ist, og lrollmanden 
la ikke merke til n oget. 

~Ien cia de var rorsvundet intle i sko
gen kum tien hvite elefanlen frem fra 
en anden kant av skogen, den lop bort 
til laarnel - men der var iugen ·prin
sesse I I'orst blaaste den svakt med 
sn~b••Jen, saa slerkt og lilsitlst saa hoil 
at alk paa slollel kom farende for at 
~c hvac.l sJm vai· paafærdc, Og da den 
nu m('rkd at inlet kunde faa prinses
sen til at ko1mue f1·em saa den sig om 
og opclagd etpar lange gyldne haar rnn~ 
solea skinte i. N11 forstor! den hvad 
som var hæntlt og den It tle videre -
og se, der var trevlene av prinsessens 
slnr. Elefanten Jop pluclse"i.j like bort 
til kongen, nappet til sig hans guldkro1;e 
og med den paa snabelen løp elefan
ten ind pjennem skog.::n idet tien stadig 
ful •,te veien s•m p1-;rs sscn hadde vist 
ved sloret o;: sit guldlrnar. 

Alle hofl"olkene Iop ~ler for al faa 
fat paa kongens krone, og det gik over 
slok on s~en, f!jennellll busk og krat, lil 
e!efauten endehg langt borte fik ei.! paa 
prinsessen og trollmanden som løp av
aaartle saa fort de kunde. Trollmanden 
hadde nemlig glemt staven s·n, derfo1· 
kunde han ikke laqe naget virkelig 
trylleri . . han maalle b~re se at komme 

delren av den paa denne dag ved hver opgave først uttagne, riglige løsning 
tilsendes 5 kroner som lommepenger, de 2 følgende faar 2 kroner hver. I A~-~:as:a:~ lø~i~e?~~!~<!æ~:a~ L~-~~b~~1~~~~~n--1-

""" ...... """ .... """" Lommepenge-opgave nr. 18. 

tlvormange er klokken i dette øie
blik, naar en fjerdedel av tiden fra 
middag til nu lagt sammen med halv
delen av tiden fra nu og til imor
gen midtlag nøiagtig gir, hvad klok-

ken er nu? 

·1 el av sine værelser har dr. X slaa
ende et stort ur som ligner andre ur i 
aJle henseender undlagen i en : <let har 
ingen visere I Denne mangel er ikke 
lilfældig. Dr. X har nemlig fjernet vi
serne.. ror at hau kan bruke uret til at 
prøve sine venners skarpsindiglut og de
res reg:uedygtighet med. Enhver besø
kende hoo dr. X blir gjerne ført bort 
til uret O[! faar her stillet et spørsmaal 
solll f. eks. dette: Hvormange er klok
ken i dette øieblik, naar man til en 
fjerdt<lel av tiden fra middag til nu 
I~g~er balvde)en av ~iden fra n_u ~g 
hl un~rgen m_1ddag og··da faar nø1agt1g, 
hvad klokken er nu?- Mange har for
tvilet revet_ sig i _ha'1{~t-! oV~!'; uenne i0p
gave. fordi de ikke lcundo fose den. 
Skulde ikke en eller anden av ··iæserrie· 
kuwie klare problemet, - vet· at merke: 
uten al benytte ligning? Prøv at be
s ,·are spørsmaalet og la det av be
svarelsen (remgaa, h v or 1 ed es r e
s ult at et er fremkommet, 

.' Om lommcpL'11ga se ovenfor, 

Lommepenge-opgave nr. 19. 

--vf.efrk; 
·~,<~~ 

~'C:'ro_ #T'[' 
~-~!(, 

Hver av de tre villaer A, B og C skal ha ledning fra vandverket (V), 
gasverket (G) og elektricitetsverket (E). ·Hvordan kan de "faa det, uten

at nogen av ledningene krydser hverandre? 

Tre villaer, A, B og C, er beliggende 
som vist paa billedet. Et stykke derfra 
ligge1· i række et vandverk (V), et 11as
verk (G' og et elektrie1telsverk (E). Der 
skal nu lægges vant!, gas og elektricitet 
ind i hver av de tre villaer fra tie tre 
verker, og hver villa skal ha 11irekte 
forbindelse med hvert av de tre verker. 

nua gaa. n aa r det e1· stillet som bel i11-
gelsc. at i n g e n av d e n i le d n i n
g er maa krydse hverandre·? 
Prøv at tegne ledningene med en bly
ant! Det vil da snart vise sig vanskelig
heter. Men de kan overvindes. Hvor
led.es skei· dette~ 

Hvem kau nu \"ise, hvordan ledningene Om lom mep enger se ovenfor. 
lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllHllllllll!llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 
Lommepenge-opgaye nr. 20. I oamp og vand og andre 

~ - • _ ... - t 

Logogrif. 

8. 2. 7. 
En pike kan ei være 
del som her skrevet slaar. 
eu gut - han er det a l t i d 
mon du mig nu forstaar? 

4. 12. 11. 
N1 søskende jeg eier, 
og som det oftest sker, 
1 fængsel vi sitter, -
hvad vil du vite mer·! 

10. 2. 1. 
Je·• lecler on fører fnt 
~ted til ~led omkring 

1:orskjel Jige ting. 

9. 11. 3. 5. 
Jep- unde1- vandet lindes 
hvor kystens linjer gaar 
der vokser jeg og. trives 
skjønt ei mit frø man saar. 

8. ·t 15. 6. 7. 5. 
At læreren er detle 
vet bama liker ei, 
men tidt han det maa være -
ja. tro du bare mig! 

5. 10. 14. 3. 
• Til skog og park og have 

du vandre maa forvisst 
for mig at kunne l"inde 
blandt bladverk og b!andf !{vist. 

5. 15. 2. 9. 
Ei alle barn mig Iikr1 
!""' kanske d u e1· blandt dem. - , 
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hjem Of! henle slaven. i\Icn d rJan len 
var hurtigere end han. 

Den >lormet like bort lil dem, slyn
get snabelen om livet paa lrollmandc11 
og loflel Jiam hoit ivefrct. Slik holtil 
tien ham fast indtil kongen og alle h o'"
fotke nc kom ti l, da slængle den troll
mnnclen paa jorden o;: dræpte ham. 

.. Aa, kjære e:erant!' ulhrøl prins•sst·n, 
som i del samme fik mælet igjen. .Tak 
lord i au har frelst mig! ' 

.,.Ta, nu behover du ikke Iænger at 
silte i taarnel men kan komme ul Or{ 
Y::clc;e mrllc·m alie de unge prinsene som 
gjl'rne vil beile lil dig,' sa kongrn til 
srn daller. 

,.Jeg nl ikke gifle mig med nogen 
av demi. " sa prins vsse Gyldenlok, ,,jeg 
vil ikke være glad i andre end min 
kjæ1·e elefant sollll var saa god mot 
mig mens jeg sal i laarnel og kjedet mig 
og som 1111 hai· reclclct mig fra trolldom
mens magl. " 

,.Snak !" sa kongen, men prinsessc.n 
b r, ir!e sig frcnli og kysset clefanlen paa 
dens lange snabel. 

Da lun der et brak 
og t ll"fanlen for
svamlt, mea istedet 
stod dc1· en '"akker 
ung p1·ins i rn skin
nrncle hvil r.1stn·n", 

"Nu er jeg frelst 
fr'1. lrollclommen," sa 
han, .,rien onde lroll
:manden fon ancll t 
mi" O" jen kunde 
ald~· ig bli t~enneske 
mer 'rr.r en prinsesse 
vikle bli saa glad i 
mig at hun kysset 
mig paa snabelen. 
NLt har du befridd 
mig. pr:ns· s:e, vil du 
giflc dig med mig?' 

"Ja," sa prinsessen 
og ele vendte lil-

,fl .l 
J-,.~ 

"Bare jeg og.saa 
'ar en elefant

prins!" 

baJw li! hendes fars slol ll\"or 1H"yl
luppel blev feiret med pragl og hrr
hgl1el , og siden levet de Jænge og lyk
kcl1! . 

G~ 

skjont mor nok tidt forlæ!Jer 
jeg kalder sundhet rre1P 

2. 1. H 
Læg 2. 1. 4. 14. lil ~- 1. l 1 
hvir cia~ i mange aar, 
en kapilal, ei liten, 
1 ele tlu cia ram·. 

12. 11. 13 . 
.Jeg soiu den blanke is 
er umnadellg glat, 
og der ror: hold fast , naar 
1·n1ig du hai· rat! 

l. :,:. 3. '1 . 5. 6. 7. 8. 9. 10, 11 , 12, 
•l 11. 15 

d trænger gjennem alt, 
~l'lv om elle1·s ei man k:w 
<len tale er sand. 
igjennem; tingen · se - ja, 

Og derfor megen opsigl 
1·i vakte den gang, 
d:t event_yrct om os 
ut O\"er Vl'rclen k'.ang. 

Om lommepenger s~ ovenfor. 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 3: 

Opgave nr. 7: Karoline .Jensen. 
Sinnelicn, Bergen. 5 kr.; Anders A. 
Lunde, Lunteigen. Vestfossen st., 2 kr.; 
Leif Bjerke, Nerqven, 13rumunddalen, 
2 kr. · 

0 pga ve n r. S: Frilhjof Ingebrigtsen, 
Banklokken 6. Horten, 5 kr.; Aa~o~ 

I 
Smith. Nils Juulsgt. 7, Kristiania, 2 kr.; 

. Rulh Htllstrom. Solliesstranclvci 2 b, 
Horten, 2 kr. 

0 pga \' e n r. 9: Astrid Ny bak, Stor
gaten 25, Lillcslrom. 5 k1·.; Johan Fr. 
Lehtnncl. Grimslad. 2 kr.; Olav Svend-
sen, Bøilcstad st. pr. Arendal, 2 kr. 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Løsningene paa opgavene 1 dette num
mer otrentliggjøres sammen med navnene 
paa mottagerne av lommepengene i 
bladets nr. 9. - Løsningene paa op
i;avene i dr. X-avdelingen i nr. S, fin
des i dette nr. av bladet paa side 19. 
- Besvarelsene maa være dr. X ihænde 
inden den 16. februar, og brever mel\ 
løsninger adresseres saaledes s 

Til dr. X (6) 

"Allers Familie-Journal'", 

Kristiania. 
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I dette og elpar senere numre gis anvisning" 
paa at lage nogen dukkestuem,Øbler av cigarkasse
træ. -l\10b lene er holdt i den g·amlc . nu igjen rnoclernc, 
enkle empirestil, og da ciga1;kassene jo netop er aY en 
slags mahonilræ, egner dette sig fo1fr:-rffelig ti l disse 

myibler, naar de· saml9l vrei hjælp av lim ng 
cigarkasscstifter blir polert, elet vil si strøket elpar 

ganger owt' med polilm, i1g bakefter belrukket med 
1 ilovei-sblevne i-ester av si lkrtøi . - Yi begyncler her med 
sofarn. · 

H 
, I · -

Dette er sofaryggrn, hrnrpaa SiC le og side.skap bygges ul. 
Naar sofaen8 forskje lli ge _cleler rr u lskaaret og sammcnsaL vecl 
hjælp ·av lim og cigarkassesliflcr, i den orden bokslaYerne an 
gir, strykes den ovrr med politur, hvis man ikke foretrække1· 
at vente med denne overstrykning· ti l allr n1Øblene er sam 
mensat. - Ønskrs træet i poleringen gjort !ilt mørkere eller 
litt. rødere, tilsættes litt kasselcrbrunL eller l itL tyrkiskrØcll 
(som pu h·cr) i polituren ved ff1Pste gangs ovel'sl rykning. 

-

-----
--

H . 

i\111111\11! 

~1i1ll 
2 .5tkr. 

Nr. 6 

., 

E. I ~In! - l 
:.B . 

-A. -

t3 F.t== 

p 
I: -
~ 
~ --

De lte rr sxlet som Lelrækkcs med si lkelØ i og ska l 
a ll~aa ikke poleres. Sæl et. sæl! es fasL t il soraryggen sam
ti dig merl ele Lo incl Ycncl ige side r av ~kapene D- D, hY01· -

0ft er de anclrr stykker <'K· ll rs l i!. 

~ 

Hee er forkanten av sofaen, under stcLeL Trækket ska l . 
et st:-kk r n rd paa clenn r - fil rlen punkterte li nje. 

H, 
.llllllll 

2 51kr. 

/V'IODEL. 

1 F- ;s 
I 

G. 

111~ 

'IJ' 
11111 

'2 5fk;;1 

F . 

c. 

11 1111111{11 lllllll{fTTTTffil 

E, 2. Sikr. 

~. IH ~11::'.~'.'.' ~~;I ;~,111 ti 1"1 
\ sidestykket G til \ 

skapene skal fore- ' 
5tille indlægning, og \

1
1 11 

skal altsaa i k k e ~~ ' 
skjæres ut, men av , 11' 11 

1 tyndt, hvit t papir , ' 1 

klippes to saadann_e I\ , :!l~I 
blomster, en til ' 
hvert skap. De li-

ll'!~~ mes paa træet, efter I 
11 

111 at dette ha~ faat to l 

~ 
'' ganger politur, og 

' strykes over med 
\ . 1 klar, lys politur . 

I 

~"~ '\ K 
l l li 11 I \ 

[J.2J11,;~ 
-==-=-::::: 

Næste gang fø lger bord, almindelig stol og lænestol. 

Etl~~ 
Dukkestµemøbler i empirestil, laget av cigarkassetræ. 
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A 

Bruk HUDSON'S 
SÆPEPULVER 

Til Rengjøring i Hjemmet. 
A/S Brødrene Lever, Kristiania. 

29 N 

Med Ennas 
fotografi - anparater 
kan enhver slrax foto
grafere. Pris fra kr. 
7 .25 (med alt tilbehør 

kr. 13.25). 

Am.atør -fotografen, 
Vimmelskaftet 47, 

Kjøbenhavn. . 
Forlang prisliste. 

AllCOCICS 
Plastre 
Verdens mest utbredte 

utvortes middel. 

AMERIKANSK 

SKOTØI 

€Rliem~ 
12 Grændsens Skoføismagasln 12 

Christiania. Rygsmerter. Lændesmerter. 
Allcock's plastre er uforlignelige. 

Objektiver, Kinoer, Knmenn c:.. og Projektion!, 
Plader f-1 Kf-1 J apparater 

er de bedste. Prisliste og Konkurrencebetingelser gratis. 
foto-Kino- Optisk 

fabrik. ei:m~m1:mn·W€RK€ J=t-G. DR€SD€n 26~. Anstalt. 

jb
Rlkt lllostreret prisliste onr 
krigsfrimerker 

mot I kr. 

11 
A/8 Harry Wennbergs 
' frimerkehandel. 

Stockholm I. 

Styrker ryggen som intet 
andet. 

Allcock's plastre lindrer straks. 
og styrker samtidig lænderne, 

samt genopvækker energien. 

Allcock's er det originale og ekte porøse plaster. 
over 60 aar har det været hovedmidlet mot alle slag> 

smerter. Læg det paa hvorsomhelst der /øles smerte. 
llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll!i 

~ 
in lig - for enhver dame - er det nt optræde med gene

rende haar. - Bruk "Perfekt"-Haarf}erner, der tar 
saadanne haar øieblikkelig og smertefrit. - Utseendet blir 
derved uendelig mere tiltrækkende og fors!Qønnet samt 
mlndst ti aar yngre. - "Perfekt'• garanteres uskadelig. -
Pris kr. 4.00 for stor portion. 

Til Nordisk Mønster-Tidendes 
Abonnenter leveres tifskaarne 

Naar-De træncer tll en PIUe _~entvee1tab11s1te. 

TAG EN Brandretli.s Pille <Etab. 17;2 .. ) 

S mtidig anbefales vore følgende artikler: 
"Macko"-balsam mot kviser, hudorm o. I. Kr. 3 .50 og 5.00 pr. krk. 
"Vlktolin" - fortrinlig mot graat haar. Kr. 3.80 pr. li. 

Snitmønstre og 
Broderimønstre 

FAAS PAA ALLE APOTEKER. 

ALLCOCI\ MANUfACTU~ING CO., Birff~nhead, England. 

"Venus" ansigtsbad til opnaaelse av en smuk og ungdommelig teint og 
til fjernelse av _rynker. Kr. 3.50 pr. fl. 

"f::xcellent'' mot liktorner, baard, øm hud og vorter. Kr. 2.00 pr. fl. 
Samtlige preparater.erholdes overalt eller direkte fra: "Janus", tekn. 

kem. fabrik, Ruseløkveien 12, Kristiania. Utenbys mot postopkrav 
eller forslmdsbet . + porto. 

mod lndsende/se af Besti~ling.~- 1 Gamle meta11er I Kjøp" 

mærker til Ekspeditionen. av Kristiania Kunst- og Metalstøperi, Allers f am1 1e- ourna . seddelen samt 35 Øre l Fn-

1 

kjø es til høieste pris og ethvert kvantum I 'I' J I" 
ERNST POLESZYNSKI, Øvregate7, n 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 Kristiania. Telf. 16703. 
t l l / 1 ' 1 1 1 1 1t1 1~1 1 1 1 1I l l1 1 11' 1 11 >111 I I I 1 11 11I llIII111 11 11 lil llll ll l ll 1. 1I 1 ,1I11111111111J11111 11 111III111 11 11 I I I I 11111 Ill I 1 1111 1111 I I I I 111 11 11 I l l I l l l llllll ll ll ll ll ll ll 11llllllillli l l l ll \ l1J fl 1·1II111 I I I I I I I 1 •111 11111 11111 •1 I I I I I I I I I I 111 I ll I I I I I I I I I I I I I I 111 111 11 I l l I I I I 11111 1111 1 1111 1 1111 l ol 1 \1 11 I I I I I 11111 I liUI 11 
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store smerter. Der er mørke 
punkter i det billede som kunde 
være saa lyst og de er frembragt 
ved "sladder" - det som den har 
sagt, det som den har gjort, det 
som den har agtet at gjøre, - -
- aa, vi kjender det alle, - men 
tiden gik og skoleslad~eren fik 
en ende. 

Saa kom ungdommen og den 
tid da hjertet vaaknet. Og netop 
i den tid - ja, der som ingen
sinde i livet - har "sladde1"' for
øvet sin for·.lærvende indflydelse, 
netop der har den mange ganger 
gjort ubodel!g skade, knust lyse 
forhaabninger, faat hjerter til at 
forblø i >,tilhet. -

Hvorineget har velvillige slegt
ninger ikke paa samvittigheten 
her? Hvormange skjønne frem
tidsslotter har de ikke lagt øde? 
Og naas der over ruinene ind i 
egteskapet, møter vi saa ikke 
gjen "sladderen", denne gjest som 
ikke er til at stænge ute? Den 
er en flittig saamand som strør 
sit onde frø ut i hustruens og 
mandens hjerter, og plantene, mis
tro og tvil, skyter hurtig frem. 
At de efterhaanden trænger kjæ:·
ligheten lJt av hje_:i,-tep.e er natur
lig : Sladder"n tilsnik.er sig den 
ene seier efter den andre - den 
tr.ær mellem svigersøn og svige ·
mor, meUem svigerfar og sviger
datter; er der voksne barn i hjem· 
met trænger den sig mellem dem 
og forældrene, mellem stedmor og· 
stedbarn, j~, næst efter at skille · 
to unge hjerter ·kjender den ingen ~ 

mer taknemlig opgave end at saa f. 
strid og misrillid mellem stedfor
ældre og stedbarn, mellem sted
:;øsken og d~m som de holder av. · 

Kan der da ikke kjæmpes mot 
de_nne fotdæ-rvehge magt? 

Der mi:a vel kunne findes maa-

ter, ellers vilde vel heller ikke 
skriften si "at det ikke bør sig 
saaledes at være". Men hvor fin
der man de vaaben hvormed ma!1 
skal bekjæmpe ondet? Først og 
fremst i sin egen vilje. Det er 
begyndelsen det gjælder, og be
gyndelsen maa utgaa fra en selv, 
derved at vi ikke la:r de ord som 
vi hører av . en anden gaa videre 
til en tredie. For det andet der
ved at vi ikke. uten at være fuldt 
overbevist sier no.get om en be
kjendt, en slegtning, en ven osv. 
til en trediemand. Og saa derved 
at vi avbryter naar man vil for
tælle os i·oget om andre, de onde 
ord kunde ellers let fra øret nas 
fod til v~re hjerter og slaa rot der, 
og da denslags ukrudt er saa leve
dygtig 0g hurtigvoksende, vilde 
det det snart kvæle det som 
fandtes der av· velvilje, tiltro. og 
overbær~nhet overfor andre. Det 
er en uhyre vanskelig opgave at 
kjæmpe mot de.11 niægtige trold
mand "sladderen", men gir hve~ 
sin lille skjerv til verket lykkes 
det kansle engang at svække den, 
saa at en kommende slegt vil 
kunne naa a'; faa bugt med den. 

Hjemmet. 

Knagger. 
Det hænder ofte at man føler sav

net av en række med knagger ved 
at hlan har for faa knagge1· til at 
hællg~ yllertøi og haller paa. En slik 
koagrække kan man lage selv av en · 
tynd · rnrulist, ca. :1 cJlll. lyk' og •r 
cm. ·bred. Naar listen er avbøvlct 
og kantene avrundet, strykes den el
par ganger over med polittu·, hvis den 
skat være lys. Ønskes den mørk maa 
den f,1rst beises med nøflelræbeis og 
derefter senere behandles med poli
tur. l'aa denne list skrues lma~gene 
fast ·med 20 cm.s mellemrum. Knag
gene kjøpes fær,;ig ho~ en ise1_ik. an.i-
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handler: listene kan man o ~,s 1a godt 
kjøpe Uer, lll'en dd lønne1· ;i6 lll 
]acre dem selv. 

'\ræggen hvorpaa knagrækku1 ~kal 
anbringes er enten dannet av træskj'.
l<•rum dækkct med puds, eller 06-
saa av mur. I rørsle Wfælde er 
del ganske let at s i.; ikrc de11 fasl 
med tilslrækkelig lange spiker, hvor
imot del kan ha sin vanskelighet 
at raa den fæstet paa mur. Del kan 
imic;l: rlid ske paa deu maate at man 
driver træna.gler i av 11h cnl'.s lyk
J.·e!se O'.! 8 a 10 cm.s Jængd_e ind 
i fugen mcllem mu1·.;tenene og de rei lei· 
drivet· spjkerne gjennen~ listen ind 
i clisse lrænaglcr. 

Som et godt hudpleiemiddel 
anbefales citrousaft hvortil der er
tilsat litt sall', ren sprit O:! rggcl\\'ile 
(en eggehvite til et1 cilron;. 

Hvorledes en knap skal ;:yes i. 
Grunden til at knapper, særlig ler

rclsknapper, saa orte løsner og fol 
der av er gjerne den at stoffet ele 
~yes paa er saa tyndt og uten hold , 
at traaden hvormed deri syes fasl 
ikke kan strammes tilst rækkeli!. Her
ved kommer knaphull_ets kant !il s~a
dig at slite paa do yllersle lraa
der hvormed knappen er sydd Jasl 
og gnager disse over. . 

l\fan bor derf0r, særlq paa Jyndt 
slof for man syt· knapp.ei· . i dani:ie 
et rast gnmdlag at sy i . Delte sker 
ved at stoppe stoffet ovel" m~d .godt, 

· sterkt boffilllldsgarn i en omkreds av 
1 cm'. paa det sted hvor knappeu 
skat anbringes, og man maa stop-

Boraks som husmiddel. 
For at bevare huden ren og sam

lirlig forhindre at frost eller varm e 
skal irrit.ere den tilraades det hw1· 
morgen at vaske ansigt, armer og 
hals med boraks. Boraksen er de11 
mildeste alka.li som fors::cper · mctl 
Uet fetlslof S '.)Illl allid findes i !tu
llen og soml i naltens lop -Cl' blit syr
lig: desulen virker del k.iøl ig og dcs
inf c~ rcnde. l\[an kan orb .•\a ·e dLlt ' 
boraksvauu i længere lit! paa fl;1 -
sker; det [ages av 1 del boraks lit 
12 deler vand som m an erter ibehag 
lilsætler med Jilt rosenolje eller 
01·aJ.Jgeblomslvand. Man smører det 
paa huden og lai- det virke paa den 
i 2-4. mfautter uten at uen !orkes 
av, hvorpaa man vasker si~ som sed
vanlig, men uten s:.i:;pe. 

Sten i kjeler. 
~fan kan for.l!inclrn at uer csam

ler sig slen i kjele1· naar nrnu til 
sLadighel hai· et oslersskal liggende 
i bunden av k_Lelen. Al steneu so11~ 
avsæltes av vandet vil da · samk si'..( 
paa østersskallet. Dette urna nalu r
llgvis av og til skiftes rned el nyt 
oslcrsskaJ. 

O.Jje- og fettflekker paa tepper 
fjerner nutt1 bedst ved at rore 
hrænrlt magnesia sammen med ben 
sin lil en saa tyk grøt som mulig 
som derpaa smores paa flekken <: 
med eu horn- eller træske. Naa;· 
massen er blit ta r borster man den 
av med en fj::crvinge. Hvis flekken 
ikke er fuldstændig fo~svundet gjen
tar man fremgangsmaaten. I mangel 
av bnendf magnesia kan man la Jint 
pulverisert hvitt kridt. 

pe tæt paa kryds og tvers. Naar _ -
man syr knappen i maa man I Fra "Nordisk Mønster-Tidende"s broderi
passe paa at traaden strammes avdeling bestiller undertegnede hermed 
godt og like haardt, og naar knap- materiale lil haandarbe1de nr. 6. 
pen er sydd i kan man vikl'e 
!raaden 8 a 10 ganger rlin_~t 

'knap1:eu og tilslut fæsle godt •paa 
haksitleu. En knap s :>mJ syes i 
paa denne maaltn . lø: n : r uæst~n 
-aldrig. 

Sølvskeer og sølvgafler 

Pris kr . .. ""."" .. . øra 

For beløp, under kr. 3.00 bedes betalin~en 
indsendt i frimerker sammen med De.
stillingen. - Betalingen med tillæg av 

porto tas pr. pos topkrav. 

sr11n ikke brukes til daglig b'.an 
pakkes nec! i 1hel saa der ikke 

1
_ 

ltommer !ult til dem. Da anlØJ .er 
de ikke og er !il at hruke s_aa" ' 
snart melet er torkel av. · 
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MUSIK-
1nstrumenter. 

bedste Kvalitet. 
Katalog mod lndsen

delse af 50 Øre. 
.Jul.Heinr>.Zimmer>n1.ann, 

Leipzig. Querstr. 21\ '28. 

Ved gikt, reumatisme, 
hoved· og nervesmer· 
ter, Influensa m. m. 

virker Togal hurtigt og sik
kert. Sterkt urinsyre-løsende gaar 
Togal til ondets rot. Ingen 
skadelige bivirkninger. Anbefales _ 
av Jæger og kliniker. Togat- I 
tabletterne faas paa apoteket til 
J kr. 80 øre. En gros hos 
droreforretningcrne i Kristianiaa 

frimerkesamlere. 
Bemer>k!!! 
Noget som alle vil have 
Tyske Kolonimerker: 

36 stk. forskj. ustemp. \..T. 3. 
ss " " " kr. 7.50. 
Porto ekstra. forlang i tide! 

Stor illustrert prisJ:ste 1920 lige utkom-
met, forsendes franko mot 65 øre. 

H. Lichtenstein, A. B. 

Tyske, Wie· 
ner, italien
ske og Bo· 
zener Har
monikaer Je-

11 verer vi til 
billigste Pri
ser. Katalog 

~ - gratis og 
franko . 

Herfeld & Co" Neuenrade Nr. 88, Tyskland. 

Frimerkepakken "Ideal" 
in1eholder 1000 frimerkehængsler, 300 
fo:skj. merker, 50 forskj. skandinaviske 
merker, 50 forskj. franske kolcnier, 30 
forskj. krigsmerker, 20 forskj. tyske 
kolonier, 10 forskj. frimerkebrevkort. 
Pris kr. 4.00 + porto. Reid. Johansen, 

Arbeidergt. 1, Kristiania. 

Amatørfotografer!· 
Kopiering og fremkaldning utføres i 
løpet av 4- 5 dage. Utenbys ordre sen

des mot efterkrav. 

Nils A. Lyse li, Schweigaardsgt. 67, 
Kristiania" 

Enhver, som lider af Blegsot, Afmagring, Mavekatarrh, Appetltløshed eller 
Fordølelse~besværligheder, bør anvende 

tan9e~e\s 't\)s\nsaSt 
Udtalelser haves fra ansete Læger om hurtig Helbreaelse af kronisk Mave
katarrh veet Brugen af Langebeks Pepsinsaft, selv I Tilfælde, hvor andre 
Pepsinpræparater har vist sig uvirksomme, og hvor en rationel Dlæt har 
været vanskelig at gjennemføre. Guidmed.: Paris. Sølvmed.: Kjøbenhavn. 
Neapel, Malmø. Ouldmed.: Stockholm 1897. Faas kun paa Apotekerne. 

f§æm171&}et7;op/ag ~~i·%/" 
1'7-: H"TTn.. ru 
'fo&g/ 5 / i..Y t~ -.Jlr: a -~ 

->r ,..,..,,.., 1'. _,_ r .,,......_ 
~ Ll/rl"&°R <( ""-ai.... ;- " . '· 

ff" l- ~ , - ' 
~;;:~-:vr~-rvR Q. ~\..l \...\.:~:"~\ 

It NETTIN~ I "' GULD- ~ ~ ."@ 
I:,/ 111 ~1 ? ei:: '""' > ~ '.t' ~ ~ - ~~ 0 ~w 

- \::t V"I ~ ::c w 
Q RØRVÆ.V '( ll5TfR ,,:; 

V) .t- 0 ~ 
:-'cENTRALOPVARMNI NG ·BRYGGEPANNE~> 

~- - ~ - ~ ""'". ""'"~ "~ •I~' I ,....... , ~ a: w f- z: ~ ~ F, •· 
c_ ~~ r: ~ a: ~ ~ a. u" 
l, "' 0 GAR0111fR ~ ~ DUER C) f 

~b~~c.., z o ( l( 
L"5iÅ~IJ "CEME,l'ITI- ) 

BALUSTRAOER·MAGASI NOVN E· KOM FURER· HAVEBÆNtlE wcc a: 
}w ~ 
<z: :s:: 
~~ CEMENTRØR· HAVESINGELS · HAVEBOROE: · GRÆ5t1LIPPE:R~-~ 

S'F5 
LANKA 

HARMONIKA 
faas overalt. 

. WllHElM lAHKA 
Oera-R., Tyskl. 

HARMONIKA· fARRI!<. 

Husmødre -~ 
~~ forlang 

MARINE PUDSEKREM 
hos Deres kjøbmand. 

Barberknive 

faste, lave pri
ser. Godt ut· 
valg I barne-, 
sport!- og duk· 
kevorne, barne
stole m. m. Ill. 
katalog mot 50 
øre i frim. Carl 
J. Sjøstedt,Sen
dreft. 4 (ved An· 
kerbroenl. Kr.a. 

Ældste '"nske frimerkehandel, Stockholm 3.' - l i lomme-, Yæg- og Yække-Ure. Uhr- 1 Averter i Nord. Mønster-Tidende\ l••••••••••••••I•••••••••••••••• kjæder,optiskeArtiklerm.m.kjø-
bes billigst i Skandinavien fra ~ Fregner 
Aug.PeterssonsUhrlafer,Gislaved . 

T g bonn em ent Paa . j Sverige. lllustr. Prisliste gratis. I r; fjernes 1?.aa faa dageEkunft e n a , - ~· med Creme Any. er 

fabrikeres og sælges fra Berg's Bolag. 
Esk"lstuna. Skriv eft. !(atal. og Prisliste. 

lClll!lllfllll{WJJJlllJJlJJ.IJllllJllJIJIJJll 

Allers Familie-Journal 
Nordens største og beste ukeblad 

35 øre pr. numer. 4 kr. 50 øre pr. kvartal. 

... """" ... " .. """"""". 
D 

• I t • ,. /;'4.c at ha prøvet alt mulig 
~ " · uten resultat bør De gjøre 

30forsk.Krigsm.Kr. 1.-
1 

""' et sidste forsøk med 
50 • > > 3.- . Creme Any 1 det vil De 
150 > > > 20.- I ikke angre I Pris kr. 4.50. / 
100 forsk. f. Skand. 0. 90 · Utenbys porto 50 øre. 
150 " • " 3.50 J-dobbelt portlon 10 kr. 
Kat. gratis. Alle M. køb. postfrit mot beløpet kontant i rekom. brn 

500 forsk. L 5.50, 1000 15, 2000 50 Kr. I Kun egle fra 

Fri mærkebørsen. , Apotheker Wolff's Magasin, 
t<LOSTE~STRÆOE g KØBENHAVN I Orænsen 10, Kristiania. A. 

G'9 ved alm. Svagfted, 
Nervesi tet, Overanitreng
el3e oa Søvnlct$hed G'6 .,, 
A. 8. PHARHACIA,nocKHOlM 
Koolr•ll•nl: PROfU.10" A. VlST[ft8ERG. 
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Al I f · 1 · j ) k Skriv navn og adresse ru ers am1 le- ourna s sy urv. ned_enswendeblan~etogsend 
den tillikemed 15 øre i frlm. til "Allers Fam.-Journal" Storgt. 49, Knstlan1al og De VJI pr. post 

p or to fr i t motta nedenswende snitmønster utklippet i silkepapir, ærdig til , bruk. 

1 

~8 
;'= 

"' 

Linnet eller 
nattrøie til at 
lukke foran 
til piker paa 

7- 9 aar. 

Ti! besæ lning bruk es ·bro:lerlc 
tunger som syes rundt cm kraven , 
mans;ellenc og paa begge sider av 
lukuinMen fe>ran Likeledes syes rine 
læg. Samme facon. kan benyttes ti l 
naltrøie. Der medgaar 2'h m. stor rt \· 
80 cm. bredde. ~1øn$lerrt 'bcs'.aar, som 
billed et vi ser , a ,. 7 d eler. 
. Fi~. 1. Del halve torstykke. 2. Den 

halve ryg 3 Wienerlæg. 4. Ærme. 5. 
ærmdinning 6. Den h a lve krave. · 7. 
I-fotslinning \'ed tilklipningen læ ggcs 
mø11stere1 paa det dobbrlle slof. J\lidte11 
av ryggeu, f9 rstykkel og kra"en langs
merl slorrcts bret. 

Beslillingsseddel paa 

Sykurv nr. 6. Pris 15 øre. 

L-------
r-.H. .U1yucl1g skriH vol<.lcr lcilckspcd11.iuu., 

FOR 

HUS 

1\avnkundiQe kirker: i.\'e•lmi•1slcr 
bcdi i Londoll. 

Hold dig for god til sladder. 

I den hellige skrift tales der om 
de store ting ~om det lille lem 
tungen utretter, men der sies ikl..:e 
at disse ting er gode. Det er ~n 
advarsel som gis, en advarsel som 
kan trænges haardt naar man gfr 
agt paa de ting som tungen ut
retter. Det er Yel noget som for:!
kommer hYeranden dag at ma1 1 

hører en eller anden berette om 
de ulykker sladder har bevirket i 
en familiekreds, men det er saa 
dagligdags at man ikke blir saa 
oprørt eller bedrøvet over det som 
man ignmden burde. 

Sladder er av det onde og er 
endda værre naar <len utgaar fra 
saakaldt "velYillige bekjendte" og 
bæres videre av andre av samme 
kategori. Al t.ryksværte i verden 
fonnaar ikkie at skildre støn~l-· 

sen og Jybdcn av den menneske
lige elendighet og hjertesorg so.n· 
er opstaat v..,d sladder i faml!ie-
ellei- vennekrcdsen. Faar man vi
te at · der av en fremmed er sagt 
det eller det onde om os, saa hal' 
vi i det mindste den tilfred5stil
lelse at vi ll:an gaa til ham og 

trækk.e ham til ansvar for det h~11 
har sagt, inen er det fra en' slegL
ning de c,nde rygter sies at vær~ 
utgaat, saa trækker man sfg sn.1-
rere ind i sig selv og tænker: 
"La saa vore veier skilles; na "r 
han har en saa 'darlig mening· om 
mig." Ikke ,an<lt, slik gaar det 
ofte, og såa · trækker man sig til 
bake og kløften er der og kan al
drig senei·e brolægges - - -
CJg · hvad vai; det hele? Sladder! 
Hadde den eller den virkelig sagt 
det eller det? Var det ikke en 
sætning, en uttalelse som var blit 
misforstaat? Vilde det mon være 
kommet til et brud, hvis vi ikke 
av en altfor venlig sjæl straks 
var blit underrettet om det skræk
kelige? V.ilde ·-ikke en familie væ
re blit skaanet for mange mørke 
timer hvis vedkommende ikke 
hatleie fart med. sladder? Tungen, 
dette lille, forgiftede redskap som 

· vi mennesker saa daarlig formaa r 
at tæmme· ved egen kraft, har at
ter fuldbragt et niddingsverk. 

Naar vi ser tifbake paa den 
forløpne cel ·åv vort liv møter vort 
blik førc;t. skoleaar':!ne med deres 
smaa sorger som ofte beredte os 
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Hvad der interesserer damerne. 

Strikkede vaatter til smaabarn. 
(Hertil hører bill. 1.) 

Med fint zephyruldgarn og mellemgrovc staal1trikke
pinder paabegynckr 111an de 12 cm. lange vaatter ved 

<len øverste kaut lllled 
et epslag nv 48 masker, 
son~ man fordeler likt 
paa fire pinder og luk~ 
kei· lil rundkreds. Hele 
ya:1 llen &!rikkes i nrøn
sle1·ct 1 rel .maske, 1 
\Tang maske og de rør~ 
Isle ·1 omganger ståkkes 
mctl ii\Ttl garn, de.n 6. 
omgang JiJa, deJ1 6. og 
7. om::,;ang hvit, de11 8. 
omgang lyscrod, den 
9. o·g 10. omgaog hvit. 
den 11 omgang !ila. 
den 12. og 13. omgaug 
hvit deu H. OD!i'.la ng 
lyserød. den 15. og 16. 

Bill. l. Strikkede matter · c.mga.1.g h~it. den 17. 
til smaabarn. omgang lth.\; herfra! 

sl.rikker nurn bare med 
del l1vilL' uldgarn. Forsl kom.mer 8 omgangcr1 derpaa 
til ha:..ndlccldet 8 omganger med rinere strikk0pmder, pg 
sacl strikk:.•s alte<· lll•' d 
de grnYc pin~ler !) om
ganger op li! hv01· Lom
n1cllingc·rcn begyndcr. -
Til tommC'll n!!crcn strik
ker man p<1a -13 m:1skrr 
(de sid ste 7 ::. v de11 n:l'sle 
og de rorsle 6 _ :iv den 
næst.1:t sle pintfc\ og en 
nyopl::tl maske 13 u111 -

~=1ngc r hvo;·
[rna ' m; n luk· 
ker !i11ge:ci! 
ved aL ~lrikkf-
2 masker :iv 
s·1nu1Jen. _\v-

c!e 111asl•~r, 
llHlH ~~ ltC a~i 

ti I tomlileJ
fiagc r cn, las 
.mi 1 maske 
op, og med 
den og ele ov

Bill. 2. 
Strikkede 

barne-

ri~e 37 111asker sl.rikkes saa vaalleu 1-idere med 2 1 
omgang-i·. Herpaa strikker man endnu 5 omganger 
med ele fi.n6 pllider og saa lakker man vaalten vecl at 
slrikke 2 og 2 1nasker sammen, idet man kjeder dem av. 

Strikkede barnegamasjer. 
. .. -· _(Hertil tiører liill. 2 og ;].) 

IJi-, s~ g:1masjer er 2~ ciu _ lang.:, de sitter gudl o,r! 
kan anbcf:1les s'lm meget varme og holdbare. i\Ian be-

Bill. 3. . Strikke,prøve 
l\aturlig størrelse til ga 

masjene bill. 2. 

~ 

+ 

~; -.. a·•~ 

:+ 

IØ 
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gynder dem ved den overs~c kanl pa:i et opsla·g .: 
av 5G masker, som man fordeler paa fire strikke
pindel\ der passer Lil det garn, man strikker med, 
og lukker dem li! en rundkreds. 1. til 4.2. 
rad : Avvcksknde 2 rette masker og 2 vrange 

masker. s~rn lræffer over hverandre i stl'i"pemonster. 
Derpaa slrikkes Yidere i skjælmønster, hvor man i 
hver fjerde rad skifter m1onsteret, saa de vrange 
masker kommer til at sla_a over de rette og onwencll: 
• 4 rader avvekslende 2 rette masker, 2 vrange 
masker ele næste 4 rader 2 v. a :g~ rna-ker c g 2 
rette miasker. fra • gjentages 7 ganger. Derpaa a \'
kjedes de folgende 32 lllllSker av den sidste rad, 
og pan de øvrige 24 m:isker strikkes 5 ganger 4 ra-
der av skjælrnonsteret. rrem- og lilbakeg:aaende .11\·er 
rad be.gyncles ved at ta 1 maske løs av, og de 
m!asker som ser ut som rette strikkes ret, O:! de 
Wsyn l ·tuncle \'range masker strikkes vrangl\ D(·r
paa kjedes ogsaa ele siclsle 24 masker av, og alle d u 
11vkjedede kantl'r omhckles Læt med fas le maske1·. 
Ved de bakerste kanter paasyes en stor- eller lærrem. 

Lommetørklærnappe med 
korssti n gsbrod eri. 

(Hertil horer bill. 4 og 5.) 
Mappen er 20 cm. s!Qr i hadrat og Jages av 

et IJlykke korsslfogsslof (kanavns, · aicla- eller ~ava
atof. hvori 4 korssting fylder 1 cm!.), som er klip
pet i dohlwll størrelse, og &Ollll. Iægges halvl sammen 
for at clanne loillluelørk!æmappcn. Paa den ovzr
ste ai.de broderes del lette, pene m ønsler med glans
eller perlegarn· duen skal være graahvit, rosene lyse
røde O" røde. de snl.Sa blomster blaa og gttlc i mid-
ten. Naar broderiet er færdig, fores tnappen med 
kulørt silkr. og lukkes m:ed 1tlkebaand i samme 
farve .. 

Børsteholder med korsstings
broderi. 

(Hertil hører bill. 6 og 7.) 
M.an lager dGUne pene børsteholder av 

av nida- eller jnvastof (5 sting maa 
1 cmi.'; eller ay klæ<le eller 
silke. Deu er S2 Cllll. hoi. 
18 cm. bred oveulil . Hvis mai{ 
anvende;.· rester, klipper man 
disse lil i 7 Cll,l. bretle st.riru
ler og skjuler sarnmenfoi
niugene med smale, brllll ~· 
bo1·der. Syr man paa glat stor. 
maa man lraakle strnrnni over, 
og senere J"jerne disse traadcr 
naar broderiet er aydd. Del 
store. paosydde b;irslerUIJJ er 
21 cm. høii", 28 cm. bredt, det 
bn sanunens :-etlcs av t.re, 7 
cm. brede striper, og 1.Jakvæg
gens 1J1 od erte striper forbin
des med et styk!;e lyst sloJ"; 
t!ct hele foreu o,;; avs ·ives m:d Bill. 6. Børsteholder 
el papbakstykkc som skyves n•e~ korsstingsbro
ind rnellcm ytk',rslof og for. t1en. Kan syes a_v 
Lrtcrat broderiet e1· sydd, ro- stofrester. (He!t1l 
res borslcnmnne\ og ordnes i bill. 7.) 

hL'g ved sitl1•ne. idet <let syes paa. Læggcne presses 
~odl "Børsteholderen forsynes ru1:d 3 ringer, hvori ckn 
hæi;gcs op. Bill. 7 viser broderirn,rinslcrct. 
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Bill. 5. Typemønster til . lommetørklæmappen bill. 4. 

zg. 

-~-{: 

r 

Bill. 7. Typemønster til børsteholderen bill. 6. 
T eg n f ll r k l ar i n g: g. gul,~ blaa, 0 orangegul, br<Ul. 

l:B olivengran. 

Nye haandarbeider med 
komple t materiale. 

B. 342. Avlang bretserviet med hvitt broderi. 
Serdcllcn er 3'.l cm. hrecl. 41 cm. f,tn'l o;: broderes paa 

B. 342. Avlang bretseniet med hvitt broderi. 
Storreise 30 cm. bred, -15 cm. lang. Pris kr. 3.85 + porto·. 

hYill lin med plalsom og konlursling. r kanlcu 
knaplrnlslungcr. 

~faleriale: Paategnet lin, garn, pris kr. 3.8.:i + porto. 
gjennem: ,)\ordisk ~fønster-Tidende 's broderiavcle'in·;. 

B. 343. Avlang, firkantet serviet med platsøm, 
kontursting og engelske huller. Kaoteu avslullts 
me.:l knaphulslungl'r, og inden[or disse syes en konlur
slingsracl. Servietten er 46 Cllll. lang, no cm. bred. -
:'llaleriale: Paalegnet lin og garn, pris kr. 4.10 + porl<) 
µj~nuem "Nordisk ~Iønster-Tidencle"s broderb1·cleli.l!-' , 
Storgaten 49, Krist'a•1ia. 

.tk 34S:: Avlang, firkantet serviet med plasøm, kon
tursting og engelske hullet . Størrelse 46 cm. lang, 

., · · -30 cm. bred. Pris kr. 4.10 + porto. Hill. 4. Lommetørklæ
rnappe med lrnrsstings

broderi. T c g Il r 0 r k I ar _i Il g: 0 hvil, M graalJJaa, [!D _gul, a1y:serød Ill n!,d, ø l:,l"Oll. • ~ort, 8 IJ'.aa, Bestillingsseddel iindes s ide 28. 
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1. Jeg har saa o: tc tænkt al skal man 
opleve noget 'interessant rnaa man til 
østen, Forleden gik jeg ombo•d i min 
·nye lystyacht og seilte til Indien. Plud
selig bar Vlliden angstfuide kvindeskrik 
til m:il lydhøre øre. 

4. \'i skultle ned av en høi, stei I 
skrænt Men helJiJYis hadue jeg Lal 
tauget med. Det fik j eg i en fart bun
det til en pæl hvorerter vi skuldc Jil 
at fire .os ned. Da opdager jeg en 
brilleslange nedenfor skræntcn. 

7. Da skcdde der noget s J lll Jik mil 
blod lil al isne: Den ene av hinduene 
satte erter os i en kano som hadde 
li;,iget skjult ved s .randen, ug sarnlUi.; 
snudde vinden si'.( saa scil .:11c paa JUin 
yacht bl :rn~le i filler. 

ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

Hvad en fonog-raftragt kan brukes til. 

2. "En dame i nød! Sæl at hun er 
vakkert Hun maa og skal reddes,'' lænk
te je" og gik ilan(l og lnlf her en 
ung dame. bundet til et træ. Hun var 
ranget av to hinduer. De sat Jil'e i 
nærheten med ryggen til. Jeg r:k kni
ven rren1 . 

.). Den taa og sov, men Yar b!il 
"'"kket. Og nu trodde den at lauget 
var firt ne~l til bruk for uen, hvorfor 

- rien klalrd op<H·er det. ·Jeg skal si 
at damen og jeg kom os bort i en 
rart. og det samme gjaldt de lo bind uer. 

-----
8. illcn naar nøtlen er stør>l er hjæl

pe<t nær;nest, - bare man f•>rs laar <1t 
u t n y t te hjælpen ! I delte li fæ'.de kom 
hjæl~eu i skikkelse av e<1 kjærnpehval. 
Og jeg forslod at benytte mig av li: 
rælclct: jeg tok ruin fonogrartragt • . . . 

3. . . .. og i en haandvending var 
lauget skaaret over og den skjonnc. dame 
befridd. !IIed syvmlskritl t løp vi ned 
til stranden, - det maatte fo·regaa hur
tig for de to hinduet· hatlde opdaget 
fiugten og sal te erter os. 

G. Den skjonne dame OJ jeg iandt 
snart ned n min lystyacht som vi gik 
orn:b-OrJ i. !>.:: for en h<sk bris stod vi 
I ra land, iJet yi vinket venlig til de lo 
hinduer s1m skyndte siq ned til stran
den m~d dragne k i·umsablcr. 

9. _ . .. fJr heltli .v:s hathlc jeg min 
rono6raf mel ombord! - og saa salte 
jeg Lraglc11 oYer hvalens. hode o;( diri
g'rte mcd den vauclstcaall'!l fra 111·alen 
like mot hintluen saa baade han og 
kanoen og hans krumsabel forsvan clt i 
bulgcne ! 

Naar man driver gymnastiske ø,·elser paa kontoret. 

Chefen er borte, og naar kat
ten er borte dan s~r musene paa 
bordet, - i dette lilfælde er mu
;3cn den unge kontormand og hor
net vender for en gangs skyld alle 
fire ben iveiret: den vordende 
kontorchef øver sig i gymnast k ! 

Men bedst sJm hau er i,:,lang 
med denne interessante beskjær
tigelse hører han skridt i gan
gen. Det maa være chefen som 
kommer tilbake I Der er ikke 
tid til at snu bordet, i en rart 
lægger hau teppet over bord
benene. 

lnd \rær chefcn. Han · bærer 
en kostbar vase, - han konm1er 
rct fra en auklion.. "Her skal 
<lu se, Jimmy I" sier han. "Denne 
vasen fik je;: for røverkjøp. Vet 
du hvad den kostet? 2500 kro
ner! En lalter!ig liten sum I" 

Med disse onl vilde chefen 
sætte den kostbare vasen paa 
bordet. Buntsl Da falder den 
gjennem leppet og knuses i man
ge slykker. "Au," tænkte Jim-
my, "nu faar nok jeg hvad jeg 
har Jorljent l" Og sandsynligvis 
fik han rel l Derom Uer hislorien, 

Nr. G 

Smaapluk. 

Aandsnærværelse. 

Hun: "GU, der kolJll. 
m:!r far! Han saa d11 
s tjal et kys!" 

lian: "Skynd <lill og 
!.:i 111ig ~u øre rik! '' 

~ 
. 

. 
Taler~n : "!his mine 

''-'rede tilhørere tror at 
De krui fonirre mig 
yeJ Deres avbryt~ls~r 
Lat- De feil .. _ jeg er 
vant li! at man ror.:er 
fæ og klodrian li! m1igl" 

~ ,, 
- - ( . ~
N M 

S- ill -~_J/ll 
Ved balletten • 

. ,Det er svært saa fro
ken Nielsen stikker nre. 
sen iveiret erter at hun 
er kommet Lil balletten. 
.Je.< ti·or virkelig, hen
des smaa f'uttrr gaar 
hende lil hodet!" 

re~~ 
I l~rrC;n: .. Det er for 

dyri at gift~ sig i vore 
dac,er. Alt er steget i 
pris. Of! varene er bare 
kriJJ;sstas !" 

iEldre froken (i.1cl
smigrendej: "Hvis no
gen gifter ;;ig med m ig 
kan han være gan~..: 
rnlig. Jeg har endda 
<' t hjerte fra fred" 
tiden." 

,~ 
~11~ 

)foren: .. Hvorfor kan 
ikke den: to bli enige?" 

Teddy. "Yi er enige! 
Elly vil ha det stcrste 
cplel og tlet vil jeg og
saa r' 

~i1;: 
At være eller 

ikke være. 
Arbeideren: .,Kan De 

skaffe mig :\rbeide ?" 
Formandeu: "La mig 

se. der er en mand 
her som ikke er her 
Llag. hvis han ikke er 
her im10rgen heller, sen
der jeg ham væk og da 
kan De faa pladscn !" 

Pligtopfyldende til 
det sidste. 

Flyvelærcren (lil sin 
elev idet de begge styr-< 
t~r ut av maskinen): 
"Solll! De ser, herr Pet
tersen. kan det ikke 
nytte at dreie hjulet 
til venstre naar man 
skal lilhoire !" 
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'1. "Oing-dang - bom-bom I Om lo timer 
er klokken otte!'" ropte jeg gjennerru nøk
lehullet til en herre solll/ hadde b ed l 
mig vække sig i god lid. 

5. Tilsidst sat je(,( aldeles begravet i 
skotøi solll/ en ægypt1sk konge i en pyra~ 
mide. Men da syntes jeg ogsaa topp.en 
var naadd. 

' 
Hvorledes dagen gik da jeg var hote1karl. 

2. "Nei jasaa, De vil være villig, min 
ven," sa den ældre herre. ,,Det ska l vi 
snart raa vænnet Denv av med." Og som 
sagt saa gjorl: 

6. Nu hadde d'h errer -hetelgjes ter ::erg
ret mig nok. Nu va r det min lnr.· 
O!i da jeg !Jadde bors tel alle ;støvlene 
fy1dte jog dem med kl øpulver. 

~ - ;\i ed el clrgant Joopi 11 g-the-l oop
sprang -rioi jeg incl i hacleværelscl og 
veltet en herre ixia hodet ned i bade
karre l. 

-1. Imidlertid gik tiden og da jeg kom 
ut paa gangen igjen regnet de t n edover 
ni>ig med støvler og sko som skulde b ør
s tes. 

7. Og resten kan man se av bi lledet her! Aldri!{ hadde jeg trodd at pene, 
skikkelige' herrer kunde opforc s·g saa puclsig. De tr illet sig r undt . paa ryggen 
og slog knuter paa sig og op_ror le sig i det hele tat saa morsomt at det yar 
en fornøiclse at se paa. 

Folk man ikke bryr sig om at møte. 

1. ~fanden solll/ stikker para
plyen op i ens ansigt. 

. 3. Mødre som ,
1
beærer'' en med 

at passe deres baoy. 

b ,\lauden ,.ved sil.len av" i;om 
Gnorker, 

b. !IIanden som røker daarlig 
tQbak. 

Korrcspondanceundervlsnlng I v iollnspll, harmonilære og e 
measinglnatrument Alle kan nu lære sig disse fag. Pros • grat
Muslkdir. C. EK.BEl{O, avd. 1, Villa Strandtorp, Tjørnarp, ~verige. 

Dette Kuk-kuk-uhr fuldstændio gratis. 
Som reklame for vort firma 

bortsælger vi dette l{uk
kuk-uhr samt 100 

stk. fint utførte pro
spektkort for til-

sammen kun 12 Kro-

~ 
ner. Alene de 100 prospekt
kort er beløpet værd. Har De 
ikke anvendelse for kortene, ~ $faar det Dem naturlii:vis !rit 
at sæli:-e disse blandt ·venner 
og bek1endte til f. eks. 12 øre 
pr. stk., altsaa 12 kroner 
for alle 100 kort, og uhret 
kommer I saa tilfæt
de ikke til at koste 
Dem en eneste øre. 
Vore prospektkort er yderst 
fine, og vakkert kolorerte 
seriekort:, gratuta
tionskort og platin
kort (fineste nyheter 1921). 
Som De vil se av avbildningen 
er uhret rigeligt forsynet ~ned 

træutskjæring, hvorfor 
det vil pryde enhver 
væg. Uhret har et egt:e 

Schwarzwiilder
verk, som gaar sik· 
kert og nøiagtigt. 
Det roper "kuk•kuk" 
en Igang hver kvart 
time, og det er helt lgjennem 
et godt og holdbart 
uhr, som ~c kan ba 
gavn og fornøietse 
av et helt liv. 1'.t folk 
er særdeles tiUreds 
med vore ubre, be• 
viser de i hundrede
tal mottagne taksi
&etser; indsend der
· ror nedenst-ende 
kupon endnu idag, 
og vi er overbevist 
om, at o~s- De vil 
bli tilfreds. 

--------~---------------------------------------------vor garant.I' Saafremt De Ikke er fuldt ut tilfreds ved mottaiielsen av 
• vor pakke, betaler vi Dem alle Deres utlafte peniie tilbake. 

Bestillin&sseddel til 
Vare:magasinet Als I(ristiania. 

Undertegnede ønsker sig tilsendt pr. efterkrav et av de averterte 
Kuk-kuk-uhre og 100 stk. fint utførte prespektkort til den billige pris 
av 12 kroner for alt tilsammen pius porto. jeg forbeholder mig ret 
til at returnere pakken og faa mine utl:ll(te penge tilbake, dersom jeg 
ved mottagelsen Ikke 1kulde være fuldtut tilfreds. 

fenge vokser 
ikke raa kti{ebunden 

men {banken. 

Hvorlang · tid skal 
der til for at 5 kro
ner indsat i banken 
skal vokse til 10 

kroner? 

Kj øp en av Handelsbankens 
sparesedler og prøv selv. Eller 
skriv til os idag efter vor 
illustrerte brosjyre , 10 kroner 

for 5". 

En av Handelsbankens spare
sed.ler koster 5 kroner e!!er 
pr. p<>st kr. 5,30. (Sparesed
ler for s!Øll'C beløp kan og
saa faas). Deø dag den kjø
pes begynder den at vokse. 
Om nogen aar er den værd 
6 kroner, saa 7, 8, 9 og 1 O. 

Sparesedlen kan lndløses l 
Handelsbanken naarsomhelst 
De behøver penge. Men Jar 
De den staa vokser den til 

det dobbelte. 

Spar mest mulig. 
Kjøp flest mulige 

sparesedler. 

De vokser. 

Kristiania : i()ili:e.gt. Br.ogt_ Sc1- p I. 
Bergen, Trondb)tm, ~Slllld N. 

· Averter i "AU er s F am il i e-J o ur nal". liiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii.m 



l eters Teddybjlfrn. 

Peterm.a,n faar nye klær. 

_Toplue. 
Skjæres 1g1en-
nern Yed den pt•nk
terte linje og ::;,i. Ues 
hodet. 

S'trØmper til hYer • 
1o:::gs. Knærne er 
bare; det er prak
tisk, saa sliter man 
ikke hul paa dem . 

Sønda:gsfrakken, som man ikke maa 
søle ·paa. 

. lda:J er det Dukkelis..s 
P<!ter. tør J;rJt" S)tllJ faar nye fine 

paaklædmngen. klær, b:iade et s-:ct skole
t , 1, en hjemmedragt, en 
somlagsdrcss s1rnt etpar 
hodepla:;i. Og ror at Ted-

dylijørae11 ikke skal være stedbarn har 
den samtidig faat sig en ny sweater. -
Klæb hele siden paa tykt skrivepapir 
eller graal papit", klip de enkelte deler 
n(.b~lig ut, og Ja os se hvorledes de 
nye klærne klær Petermand. 

~tgit og try!i.t av A/:::l ,,A!1e1·::; r'amille-Journal"a trykken, Storgateo 49, Kristiania. 

Naar Peter er selskaps. 
mand, ser han slik ut. 

---·--- ~ -


